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GEBRAUCHSANWEISUNG

Produktiibersicht

Verpackungsinhalt

1x medizinisches Glasthermometer

1x Schutzhiille

1x Gebrauchsanweisung

optional nach Produktkonfiguration:

Geratherm® classic: 1x Riicksetzhilfe

Geratherm® classic plus: 1x Aufbewahrungshiille mit Lupeneffekt
(2-teilig)

Produktbeschreibung

mak.

' .
(Fihler) EN 12740-1
Messkapilare Temperaturskala

Das Geratherm® classic Glasthermometer arbeitet nach dem Prinzip
der Warmeausdehnung von Stoffen. Die Messfliissigkeit befindet
sich dabei im Die

Flissigkeit dehnt sich aus und steigt in der Messkapillare an. Die
Maximumvorrichtung verhindert, dass die Messfliissigkeit nach der
Messung wieder absinkt, weshalb der Messwert noch einige Zeit
spater auf der Skale abgelesen werden kann.

Als Messfliissigkeit verwenden wir seit 1992 das unbedenkliche Ga-
linstan®. Ohne giftiges Quecksilber.

Zweckbestimmung
Medizinisches Glasthermometer fiir die rektale, orale oder axillare
Messung der Korpertemperatur.

Indikationen
« Verdacht auf Fieber oder erhdhte Kérpertemperatur (Hyper-
thermie)
. der bei i El mit

Fieber (Temperalurverlaufskonlm”e)
Kontralndlkatlonen

darf unter folgenden Bedi nicht eingesetzt
werden.
. i der bei L U (Hypo-
thermie)
Patientenzielgruppe
Innerhalb des und der

Messorte kann das Thermometer fiir alle Patienten unabhéngig von
Alter, Korpergewicht und Geschlecht eingesetzt werden.

Vorgesehene Anwender

Dieses Thermometer ist fiir die Anwendung durch Erwachsene vor-
gesehen oder zur Anwendung bei Kindern und Jugendlichen unter
der Aufsicht eines Erwachsenen im privaten und klinischen Umfeld.

Limitationen
Nicht zur der ur ge-
eignet.
&Varsichtsmal}nahmen, Warnungen und Rest-
risiken
Nichtbeachtung der Zweckbestimmung sowie fehlende Kennt-
nisse zur Verwendung des Thermometers konnen zu falschen
Messergebnissen und Fehldiagnosen fiihren.
« Verwenden Sie das Thermometer nur gemaR dieser Gebrauchs-
anweisung,
+ Beachten Sie alle Informationen auf dem Thermometer und sei-
ner Verpackung.
« Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir weitere Benutzer und
zukiinftige Anwendungen auf.
Die Benutzung des Thermometers ersetzt keine Diagnose des
Arztes.

* Bei hoher K& oder Fieber

Sie Ihren Arzt!
der Messort und kérperliche Ak-
tivitat haben Einfluss auf das Messergebnis.

« Vergleichen Sie ausschlieRlich Messwerte, welche an demselben
Messort und mit demselben Thermometer ermittelt wurden.

« Fiihren Sie keine Temperaturmessung innerhalb von 30 Minuten
nach Sport durch.

Gewohnheiten des taglichen Lebens kénnen zu falschen Mess-
werten fiihren.

« Trinken Sie vor der Temperaturmessung keine heiRen oder kalten
Getranke.

« Fiihren Sie keine Temperaturmessung unmittelbar nach dem
Essen, Baden oder Rauchen durch.

UberméBige Krafteinwirkung beim Einfilhren des Thermometers
kann zu Verletzungen des umliegenden Gewebes fiihren.

+ Erzwingen Sie das Einfiihren nicht und brechen Sie ab, wenn Sie
einen Widerstand spiiren

Dieses Thermometer besteht aus Glas, welches brechen und
eine Verletzungsgefahr darstellen kann.

+ Bewahren Sie das Thermometer auRerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

+ Die Temperaturmessung bei Kindern darf nur durch einen Er-
wachsenen erfolgen.

« BeiBen Sie wahrend der oralen Messung nicht auf das Thermo-
meter.

+ Das Thermometer nicht maschinell reinigen oder desinfizieren.
Keime, z.B. Bakterien und Viren, kénnen bei der Anwendung
von Messort zu Messort und von Patient zu Patient iibertragen
werden.

+ Reinigen und desinfizieren Sie das Thermometer vor und nach

jeder Messung, um eine Infektion zu vermeiden

+ Wenn Sie an lhrem bevorzugten Messort eine Wunde haben, so
waéhlen Sie einen anderen Messort.

Bei falschem Transport, falscher Lagerung oder Handhabung
kann das Thermometer beschédigt werden.

+ Halten Sie das Thermometer immer von direkter Sonnenein-
strahlung, Temperaturen unter —15 °C (5 °F) und {iber 42 °C
(107,6 °F) und Schmutz fern.

« Schiitzen Sie das Thermometer vor Schlagen und StoRen.

+ Bewahren Sie das Thermometer immer in der dafiir vorgesehe-
nen Schutzhillle auf.

Defekte Tl fiihren zu falschen

+ Uberpriifen Sie Ihr Thermometer vor jedem Gebrauch auf sicht-
bare Beschadigungen.

« Verwenden Sie das Thermometer nicht, wenn es beschadigt ist.
Wenn Sie mit dem erhaltenen Messwert unsicher sind, dann
wiederholen Sie die Messung.

+ Konsultieren Sie gegebenenfalls einen Arzt.

Das Geratherm® classic sollte nicht angewendet werden von:

« Personen, die mental oder korperlich nicht in der Lage sind,
das Ti gemah dieser zu ver-
wenden.

Im Fall schwerwiegender Vorfélle, die im Zusammenhang mit dem
Thermometer stehen, soliten diese der Geratherm Medical GER-
MANY GmbH und der zustandigen Behorde Ihres Mitgliedstaats
gemeldet werden.

Hinweise zu den Messorten

Fiir Kinder bis 4 Jahre wird die rektale Messung empfohlen. Fir
Kinder ab 4 Jahren und Erwachsene sollte eine rektale oder orale
Messung bevorzugt werden.

Anwendung

Durchfiihrung der Messung

1. Sie das aus der

2. Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt vor der Anwendung
gemaR der Reinigungs- und Desinfektionsanweisung in Kapitel ,Rei-
nigung & Desinfektion®.

3. Priifen Sie, ob sich die Messfliissigkeit unter 36 °C (96,8 °F) be-
findet. Sollte dies nicht der Fall sein, so setzen Sie zuerst die Mess-
flissigkeit mit der beiliegenden Riicksetzhilfe herab.

Vor jeder neuen Messung miissen Sie die Messfliissigkeit des Ther-
mometers zuriicksetzen. Hierfiir nutzen Sie die mitgelieferte
a) Ricksetzhilfe (Geratherm® classic) oder
b) den Einschub der Aufbewahrungshiille mit Lupeneffekt (Gerat-
herm® classic plus)
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass Sie ausreichend Abstand zu
Gegenstanden und Mébelsticken haben, damit das Thermome-
ter nicht beschadigt wird.

Schieben Sie das Thermometer in die Riicksetzhilfe. Stellen Sie
sicher, dass das Thermometer in den Halterungen sicher fixiert
ist. Die Thermometerspitze schaut 2 cm unten heraus. Halten
Sie die Riicksetzhilfe zwischen Daumen und Zeigefinger an der
flachen Griffflache fest, dabei zeigt die Messpitze zum Boden. Be-
ginnen Sie nun aus dem Handgelenk heraus das Thermometer zu
schitteln (links-rechts), bis die Messfliissigkeit unter 36 °C (96,8
°F) zuriickgefiihrt ist.

. Positionieren Sie das Thermometer an den von lhnen gewahiten
ssort.

=»
3

Rektale Messung - Temperaturmessung im After.

Geben Sie etwas Gleitmittel (z.B. Vaseline oder Pflege-

auf die Messspitze, um das Einfilhren zu erleichtern.
Fiihren Sie dann die Thermometerspitze ca. 2 cm bis 3
cm vorsichtig in den After (Rektum) ein

Orale Messung - Temperaturmessung Warmetaschen

im Mund. Legen Sie die Messspitze in eine  unter der Zunge

der beiden Warmetaschen unter der Zunge,

links oder rechts der Zungenwurzel. Halten

Sie den Mund wahrend der oralen Tempe-

raturmessung geschlossen und atmen Sie

gleichmaBig durch die Nase weiter, um ein

thermisches Gleichgewicht herzustellen.
Axillare Messung - Temperaturmessung unter der
Achsel. Trocknen Sie die Achselhthle mit einem Hand-
tuch und legen Sie die Messspitze in die Achselhchle.
SchlieBen Sie den Arm fest. Halten Sie die Achselhdhle
wahrend der axillaren Temperaturmessung geschlos-
sen, um ein thermisches Gleichgewicht herzustellen.

5. Nach mindestens 4 Minuten hat das Thermometer die Korpertem-

peratur ibernommen.

6. Die Messfliissigkeit in der Messkapillare zeigt nun den Messwert

an, welcher Gber die Skale abgelesen werden kann.

Durch leichtes Drehen des Thermometers kann das Ablesen
der Messflissigkeit gegen den blauen Hintergrund der Kapillare
erleichtert werden. Achten Sie auf ausreichende Beleuchtung
wahrend des Ablesens.

Hinweis zur i mit
Lupeneffekt: Um den Messwert des Thermometers noch leichter
ablesen zu konnen, legen Sie das Thermometer in den weiSen
Einschub ein und schieben Sie diesen in die Aufbewahrungshille.
Die Werte scheinen durch den Lupeneffekt groBer.

7. Reinigen Sie das Thermometer emeut gemaR Kapitel ,Reinigung
& Desinfektion".

8. Setzen Sie im Anschluss die Messfliissigkeit zuriick wie unter
Schritt 3 beschrieben.

9. Stecken Sie das Thermometer mit der Spitze nach unten zur Auf-
bewahrung wieder in die Schutzhiille. Optional kénnen Sie das Ther-
mometer auch in der Aufbewahrungshiille mit Lupeneffekt lagern.
Achten Sie hier darauf, dass die Spitze des Thermometers nicht am
vorderen Ende herausschaut.

Reinigung & Desinfektion

Das Thermometer besitzt eine hermetisch dichte Glashille und ist
wasserdicht.

Stellen Sie sicher, dass alle Oberflédchen fiir eine Reinigung und
Desinfektion zuganglich sind. Reinigen Sie das Thermometer, bevor
Sie eine Desinfektion durchfilhren. Entfernen Sie grobe Verunreini-
gungen und gegebenenfalls Gleitmittelriickstande vorab mit einem
trockenen und sauberen Einmaltuch. Zur Reinigung befeuchten Sie
ein sauberes weiches Tuch mit Seifenldsung (maximal 42 °C / 107,6
°F) und reinigen Sie die gesamte Oberflache des Thermometers
grindlich. Zur Desinfektion des Thermometers befeuchten Sie ein
sauberes weiches Tuch mit Desinfektionslosung auf Alkoholbasis
(2.B. 70 % lsopropanol). Dazu wischen Sie das Thermometer zur
Spitze hin ab und lassen das Desinfektionsmittel gemaR den Her-
stel\erangaben einwirken.

Um oder Dt ionsmif dnde zu entfernen,
befeuchten Sie ein neues sauberes weiches Einmaltuch mit reinem
Wasser und wischen damit mehrmals {iber das Thermometer. Solite
nach der Reinigung noch Verschmutzung erkennbar sein, wiederho-
len Sie die oben aufgefiihrten Schritte.

Entsorgung

Die Verpackung und Gebrauchsanweisung bestehen aus Pappe und
Papier und kénnen nach Ihren lokalen Abfallentsorgungsrichtlinien
beseitigt werden. Bei Bruch des Thermometers kann die ausgetrete-
ne Fliissigkeit mittels eines mit Seifenlosung angefeuchteten Pinsels,
Zellstoffstiickes oder Slofﬂappens enwemt werden. Die Reste kon-

nen im Hausmill unter Ihrer lokalen
gungsrichtlinien beseitigt werden. Achtung: Schnittgefahr!
Garantie

Auf dieses Thermometer gewdhrt der Hersteller eine 10-jahrige
Garantie auf vom Hersteller verursachte Mangel ab dem Kaufdatum.
Durch unsachgemaRen Umgang verursachte Schaden an Ihrem
Thermometer unterliegen mchl der Garantie (z.B. Bruch). Reklama-
tionen kénnen nur mit Vorlage werden.

Technische Daten

-15°C (5 °F) bis +35 °C (95 °F)
+35,5 °C (95,9 °F) bis +42 °C (107,6 °F)
0,1°C(0,18 °F)
-0,15°C/+0,1 °C (0,27 °F / +0,18 °F)
1 ~15.°C (5 °F) bis +42 °C (107,6 °F)
Die Herstellung und Priifung der
Thermometer erfolgt gl den Anfor-
0 derungen der EN 12470 1 Medizinische
Flissigkeit gefu\lle G\asthermometer mit
Symbolindex
“ Hersteller Katalognummer
Gebrauchsanweisun
E]}J heachtuen weisung @ Modellnummer
Medizinprodukt Chargenbezeichnung
Eindeutige Produkt-
idenliﬁzigmng JH[ Temperaturgrenzwerte
! Zerbrechlich, mit =¥< | Vor Sonnenlicht
Sorgfalthandhaben | 4™ |schitzen
Bevollméchtigter
A\ |Achtung! in derSchwe?z
GT-1000 GT001001E Rev.05_2024-06-26

Kontaktinformation

Fiir mehr Informationen zu unseren Produkten und einer digitalen Aus-
gabe der Gebrauchsanweisung besuchen Sie bitte unsere Webseite
www.geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraBe 1, 99331 Geratal, Deutschland

QS Engineering AG
Riitihof 1, 8820 Wadenswil, Schweiz




INSTRUCTIONS FOR USE

Product overview

Packaging contents

1x clinical glass thermometer

1x protective case

1x instructions for use

optional according to product configuration:

Geratherm® classic: 1x reset tool

Geratherm® classic plus: 1 storage case with magnifying lens
(2 parts)

Product description

- . e —
. - il
thermometer vessel | calibration mark acc. to dladding tube
(probe) EN 12470-1
measuring capillary temperature scale

The Geratherm® classic glass thermometer operates based on the
principle of thermal expansion of substances. The measuring liquid is
located in the vessel. The itive liquid
expands and rises in the capillary. The maximum device prevents the
measuring liquid from dropping after measurement, this allowing the
reading to be taken from the scale some time later.

Since 1992, we have been using the harmless Galinstan® as the
measuring liquid. Without toxic mercury.

Intended purpose

Clinical glass thermometer intended for the rectal, oral, or axillary
measurement of body temperature.

Indications
« Suspected fever or elevated body temperature (hypenherm\a)
+ Monitoring body in cases of illness by

fever (temperature monitoring)

Contraindications
The Thermometer must not be used under the following conditions:
. ining lowered body

Patient target group

Within the specified measuring range and the specified measuring
sites, this thermometer can be used for all patients regardless of age,
body weight and gender.

Intended users

This thermometer is intended for use by adults or for use by children
and adolescents under the supervision of an adult in private and pro-
fessional healthcare environment.

Limitations
Not suitable for determining basal body temperature for cycle mo-
nitoring.
APrecautions, warnings and residual risks
Disregarding the intended purpose and lacking knowledge re-
garding the thermometer‘s usage can lead to inaccurate measu-
rements and misdiagnosis.
+ Use the thermometer only according to these instructions.
« Pay attention to all information on the thermometer and its
packaging.
+ Keep the instructions for future users and future applications.
Using the thermometer does not replace a doctor‘s diagnosis.
« If you have persistent high body temperature or fever, consult
your doctor!
The thermometer used, the measuring site, and physical activity
influence the measurement result.
+ Compare only readings obtained at the same measuring site and
with the same thermometer.
+ Do not take temperature measurements within 30 minutes
after exercising.
Habits in daily life can lead to incorrect measurements.
+ Do not consume hot or cold drinks before taking your
temperature.
+ Avoid taking your temperature immediately after eating, bathing,
or smoking.
Excessive force when inserting the thermometer can cause inju-
ry to the surrounding tissue.
« Do not force insertion and stop if you encounter resistance.
This thermometer is made of glass, which can break and pose
arisk of injury.
* Keep the thermometer out of reach of children.
+ Temperature measurement of children should only be done
by an adult.
+ Do not bite down on the thermometer during oral measurement.
« Do not use automated cleaning or disinfection for the
thermometer.
Germs, such as bacteria and viruses, can be transmitted from
one measuring site to another and from patient to patient du-
ring use.
« Clean and disinfect the thermometer before and after each
measurement to avoid infections.
« If you have a wound at your preferred measuring site, choose a
different measuring site.
Improper transport, storage, or handling can damage the ther-
mometer.
« Always keep the thermometer away from direct sunlight,
temperatures below -15 °C (5 °F) and above 42 °C (107.6
°F), and dirt.
+ Protect the thermometer from impacts and hits.
« Always store the thermometer in its designated protective case.
Defective yield i
+ Check your thermometer for visible damage before each use.
+ Do not use the thermometer if it is damaged.
If you are unsure about the measurement obtained, repeat the
measurement.
« If necessary, consult a doctor.
The Geratherm® classic should not be used by:
« Persons who are mentally or physically incapable of using the
in these i for use.
In the event of serious incidents related to the thermometer, these
should be reported to Geratherm Medical GERMANY GmbH and the
competent authority of your Member State.

Notes for Measuring site

Rectal measurement is recommended for children up to 4 years of
age. For children aged 4 years and older and adults, rectal or oral
measurement should be preferred.

Application

Execute a measurement

1. Remove the thermometer from its protective case.

2. Clean and disinfect the product before use according to the clea-
ning and disinfection instructions in chapter “Cleaning & Disinfection”.
3. Check if the measuring liquid is below 36 °C (96.8 °F). If not, use
the provided reset tool to lower the measuring liquid first.

Before each new measurement, you must reset the measuring liquid
of the thermometer. To do this, use the provided:
a) reset tool (Geratherm® classic) or
b) insert of the storage case with magnifying lens (Geratherm®
classic plus)
Note: Ensure that you have sufficient distance from objects and
furniture to prevent damage to the thermometer.

Insert the thermometer into the reset tool. Ensure that the thermo-

meter is securely fixed in the slots. The tip of the thermometer

protrudes 2 cm below. Hold the reset tool between your thumb

and index finger on the flat grip surface, with the measuring tip

pointing towards the floor. Begin shaking the thermometer with

your wrist (left-right) until the measuring fluid is lowered below
°C (96.8 °F).

4. Position the thermometer at the chosen measuring site.
Rectal in
the anus. Apply a little Iubr\canl (e.g. vaseline or caring
oil) to the measuring tip to make insertion easier. Then
carefully insert the tip of the thermometer approx. 2 cm
to 3 cmiinto the anus (rectum).

Oral measurement - Temperature measu-  Heat pockets under

rement in the mouth. Place the measuring  the tongue
tip in one of the two heat pockets under the

tongue, to the left or right of the root of the
tongue. Keep your mouth closed during the
oral temperature measurement and continue
to breathe evenly through your nose to esta-
blish a thermal equilibrium.
Axillary
under the armpll Dry the armpit with a towel and place
the measuring tip in the armpit. Close the arm tightly.
Keep the armpit closed during the axillary temperature
measurement to achieve thermal equilibrium.
5. After a minimum of 4 minutes, the thermometer will have taken
the body temperature.
6. The measuring liquid in the measuring capillary now displays the
reading, which can be read from the scale.
Adjust the angle of the thermometer slightly to make reading the
measuring liquid against the blue background of the capillary
easier. Be aware of good light conditions during read out results.
Note for the product configuration storage case with mag-
nifying lens: To read the measured value of the thermometer
even easier, place the thermometer in the white insert and sli-
de it into the storage case. The values appear larger due o the
magnifying effect.
7. Clean the thermometer again according to chapter “Cleaning &
Disinfection”.
8. Reset the measuring fluid afterward as described in step 3.

9. Place the thermometer back into the protective case with the tip
facing down for storage. Optionally, you can also store the thermo-
meter in the storage case with magnifying lens. Make sure that the tip
of the thermometer does not protrude from the front end.

Cleaning & Disinfection

The thermometer has a hermetically sealed glass sheath and is
waterproof.

Ensure that all surfaces are accessible for cleaning and disinfection.
Clean the thermometer before performing disinfection. Remove any
coarse contaminants and, if necessary, residual lubricants before-
hand using a dry and clean single-use cloth. For cleaning, dampen a
clean, soft cloth with a soap solution (maximum 42 °C /1076 °F) and
thoroughly clean the entire surface of the thermometer. To disinfect
the thermometer, dampen a clean, soft cloth with alcohol-based dis-
infectant solution (e.g. 70% isopropyl alcohol). Wipe the thermometer
towards the tip and allow the disinfectant to take effect according to
the manufacturer's instructions.

To remove residues of cleaning or disinfectant agents, dampen a
new clean, soft single-use cloth with pure water and wipe it over the
thermometer several times. If there is still visible contamination after
cleaning, repeat the steps listed above.

Disposal

The packaging and instructions for use are made of cardboard and
paper and can be disposed of according to your local waste disposal
guidelines. In the event of thermometer breakage, the spilled liquid
can be removed using a brush, piece of cellulose, or cloth dampened
with soap solution. The remnants can be disposed of in household
waste, adhering to your local waste disposal guidelines. Caution:
Danger of cuts!

Guarantee

The manufacturer provides a 10-year guarantee for manufacturer-
caused defects from the date of purchase on this thermometer. Da-
mages caused by improper handling (e.g. breakage) are not covered
by the guarantee. Claims can only be considered with presentation
of the purchase receipt.

Technical data

Operating conditions  |-15 °C (5 °F) to +35 °C (95 °F)

Minimum measuring o o o o
range +35,5 °C (95,9 °F) to +42 °C (107,6 °F)

resolution 0,1°C (0,18 °F)

Measurement
accuracy
Storage conditions -15 °C (5 °F) to +42 °C (107,6 °F)

The thermometers are manufactured and
tested in accordance with the requirements
Quality guarantee of EN 12470-1 Clinical thermometers

— Part 1: Metallic liquid-in-glass thermo-
meters with maximum device.

-0,15°C /40,1 °C (0,27 °F / 40,18 °F)

Symbol Index

“ Manufacturer Catalogue number
Follow instructions
E]E for use [#] | Model number
Medical device Batch code
Unique device "
ide‘nq;ﬁer o Jf Temperature limit
! Fragile, handle i": Keep away from
with care N sunlight
i Authorised Swiss
A\ |Cauton! representative

[# 61000 GTO01001E Rev.05_2024-06-26

Contact information
For more information about our devices and a digital version of the
instructions for use, please visit our website www.geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrae 1, 99331 Geratal, Germany

QS Engineering AG
Rutihof 1, 8820 Wadenswil, Switzerland




FR MODE D’EMPLOI

Apergu du produit

Contenu de I'emballage

1x thermometre médical en verre

1x étui de rangement

1x mode d'emploi

en option selon la configuration du produit

Geratherm® classic: 1x outil de remise & zéro

Geratherm® classic plus: 1x outil de remise a zéro 4 effet grossissant
(2 piéces)

Description du produit

e R
& il
Récipient du Marque détalonnage | Tube denrobage
thermométre selon EN 12470-1
(sonde) - oilaire de Echell de température
mesure

Le thermométre en verre Geratherm® classic fonctionne selon le
principe de la dilatation thermique des matiéres. Le liquide de me-
sure se trouve dans le récipient du thermométre. Le liquide sensible
a la température se dilate et monte dans le capillaire de mesure. Le
dispositif de maximum empéche le liquide de mesure de redescendre
apres la mesure, c'est pourquoi la valeur mesurée peut encore étre
lue sur I'échelle pendant quelques temps.

Comme liquide de mesure, nous utilisons depuis 1992 le Galinstan®,
un produit inoffensif. Sans mercure toxique.

Utilisation prévue
Thermométre médical en verre pour mesure rectale, orale et axillaire
de la température corporelle.

Indications
« Suspicion de fiévre ou d'élévation de la température corporelle
(hyperthermie)
« Surveillance de la température corporelle en cas d'évolution de
maladie avec fievre (controle de I'évolution de la température)

Contre-indications
Le thermométre ne doit pas étre utilisé dans les conditions suivantes :
+ Détermination de la température corporelle en cas d’hypothermie

Groupe cible de patients

Dans la plage de mesure et les lieux de mesure indiqués, le thermo-
métre peut étre utilisé pour tous les patients, indépendamment de
I"age, du poids corporel et du sexe.

Utilisateurs prévus

Ce thermometre est destiné a étre utilisé par des adultes ou par des
enfants et des adolescents sous la surveillance d'un adulte dans un
cadre privé ou clinique.

Limitations
Ne convient pas a la détermination de la température basale pour le
contréle du cyc\e menstruel.

Pré averti et risques
Le non-respect de I'utilisation prévue ainsi que le manque
de connaissances sur I'utilisation du thermométre peuvent
entrainer des résultats de mesure erronés et des diagnostics
incorrects.

« Nutilisez le thermometre que conformément a ce mode d'emploi.

* Respectez toutes les informations figurant sur le thermométre
et son emballage.

+ Conservez le mode d'emploi pour les autres utilisateurs et les
futures utilisations.

Lutilisation du thermométre ne remplace pas le diagnostic du
médecin.

* En cas de température corporelle élevée persistante ou de
figvre, consultez votre médecin !

Le thermométre utilisé, le lieu de mesure et I'activité physique
ont une influence sur le résultat de la mesure.

+ Comparez exclusivement des valeurs mesurées au méme
endroit et avec le méme thermometre.

+ Ne mesurez pas votre température dans les 30 minutes qui
suivent une activité sportive.

Les habitudes de la vie quotidienne peuvent entrainer des va-
leurs de mesure erronées.

+ Ne buvez pas de boissons chaudes ou froides avant de mesurer
la température.

+ Ne mesurez pas votre température immédiatement aprés avoir
mangé, pris un bain ou fumé.

L'application d’'une force excessive lors de I'insertion du ther-
mométre peut entrainer des Iésions des tissus environnants.

« Ne forcez pas l'insertion et arrétez si vous sentez une résistance.
Ce thermométre est en verre, qui peut se briser et présenter un
risque de blessure.

+ Conservez le thermométre hors de portée des enfants.

« La prise de température chez les enfants ne peut étre effectuée

que par un adulte.

+ Ne mordez pas le thermométre pendant la mesure orale.

« Il ne faut pas nettoyer ou désinfecter le thermométre en
machine.

Les germes, par exemple les bactéries et les virus, peuvent étre
transmis d’'un de mesure a un autre et d'un patient a un
autre lors de I'utilisation.

* Nettoyez et deslnlectez le thermometre avant et aprés chaque
mesure afin d'éviter toute infection.

« Si votre endroit de mesure habituel comporte une plaie,
choisissez un autre endroit.

Un transport, un stockage ou une manipulation incorrects peu-
vent endommager le thermométre.

« Tenez toujours le thermometre & 'écart de la lumiére directe
du soleil, des températures inférieures a -15 °C (5 °F) et
supérieures & 42 °C (107,6 °F) et de la saleté.

+ Protégez le thermometre contre les coups et les chocs.

« Conservez toujours le thermométre dans I'étui de protection
prévu a cet effet.

Des thermométres défectueux entrainent des résultats de me-
sure erronés.

« Avant chaque utilisation, vérifiez que votre thermomeétre ne
présente pas de dommages visibles.

* Nutilisez pas le thermométre s'il est endommageé.

Si vous n'étes pas sir de la valeur de mesure obtenue, répétez
la mesure.

+ Consultez un médecin si nécessaire.

Le Geratherm® classic ne doit pas étre utilisé par :

* Les personnes qui ne sont pas mentalement ou physiquement
capables d'utiliser le thermométre conformément au présent
mode d'emploi.

En cas d'incident grave li¢ au thermométre, il convient de le signaler
& Geratherm Medical GERMANY GmbH et & l'autorité compétente
de votre Etat membre.

Remarques sur les endroits de mesure

Pour les enfants jusqu'a 4 ans, la mesure rectale est recommandée.
Pour les enfants a partir de 4 ans et les adultes, il est préférable
d'effectuer une mesure par voie rectale ou orale.

Application

Réalisation de la mesure

1. Retirez le thermométre de son étui de rangement.

2. Nettoyez et désinfectez le produit avant ufilisation conformément
aux instructions de nettoyage et de désinfection du chapitre « Net-
toyage et désinfection ».

3. Vérifier que le liquide de mesure est inférieur & 36 °C (96,8 °F).

Si ce n'est pas le cas, réduisez d'abord la température du liquide de
mesure a l'aide de I'outil de remise & zéro fourni.

Avant chaque nouvelle mesure, vous devez remettre a zéro le liquide
de mesure du thermométre. Pour cela, utilisez
a) l'outil de remise a zéro fourni (Geratherm® classic) ou
b) I'nsertion de I'étui de rangement 4 effet grossissant (Geratherm®
classic plus).
: Assurez-vous d'étre éloigné des objets
et des meubles pour ne pas endommager le thermométre.

Faites glisser le thermométre dans ['outil de remise & zéro. Assu-
rez-vous que le thermometre est bien fixé dans les supports. La
pointe du thermométre dépasse de 2 cm en bas. Tenez l'outil de
remise & zéro entre le pouce et Iindex sur la surface plate de la
poignée, l'embout de mesure étant dirigé vers le sol. Commencez
maintenant & secouer le thermométre a partir du poignet (gau-
che-droite) jusqu'a ce que le liquide de mesure soit ramené en
dessous de 36 °C (96,8 °F).

Positionnez le thermométre & I'endroit que vous avez choisi pour
la mesure.

~

Mesure rectale - Mesure de la température dans
\ I'anus. Mettez un peu de lubrifiant (par ex. de la vase-
line ou de I'huile de soin) sur 'embout de mesure pour
]) faciliter I'ntroduction. Introduisez ensuite délicatement
I'extrémité du thermometre d'environ 2 cm & 3 cm dans
I'anus (rectum).

Mesure orale - Mesure de la température Poches thermiques
dans la bouche. Placez l'embout de mesure ~ Sous la langue

dans I'une des deux poches de chaleur sous
la langue, & gauche ou & droite de la racine
de la langue. Gardez la bouche fermée pen-
dant la prise de température orale et conti-
nuez & respirer réguliérement par le nez afin
d'établir un équilibre thermique.
Mesure axillaire - Mesure de la température sous
I'aisselle. Séchez l'aisselle avec une serviette et placez
I'embout de mesure dans le creux de laisselle. Fermez
FE bien le bras. Maintenez laisselle fermée pendant la
prise de température axillaire afin d'établir un équilibre
thermique.
5. Aprés au moins 4 minutes, le thermomeétre a adopté la tempé-
rature du corps.
6. Le liquide de mesure dans le capillaire de mesure indique mainte-
nant la valeur mesurée, qui peut étre lue sur 'échelle.
En tournant légérement le thermometre, il est possible de lire plus
facilement le liquide de mesure par contraste avec le fond bleu
du capillaire. Veillez a ce que l'éclairage soit suffisant pendant
la lecture.
Remarque sur la configuration du produit Etui de rangement
4 effet grossissant : Pour lire encore plus facilement la valeur
mesurée par le thermométre, placez le thermométre dans le tiroir
blanc et faites-le glisser dans I‘étui de rangement. Les valeurs
semblent plus grandes gréce a I'effet grossissant.
7. Nettoyez & nouveau le thermométre conformément au chapitre «
Nettoyage et désinfection ».
8. Reéinitialisez ensuite le liquide de mesure comme décrit a 'étape 3.
9. Remettez le thermométre dans son étui de rangement, pointe vers
le bas, pour le ranger. En option, vous pouvez également stocker le
thermometre dans son étui de rangement 4 effet grossissant. Veillez
ici & ce que la pointe du thermométre ne dépasse pas sur le devant.
Nettoyage & désinfection
Le thermomeétre posséde une enveloppe en verre hermétiquement
fermée et est étanche & I'eau.
Assurez-vous que toutes les surfaces sont accessibles pour le net-
toyage et la désinfection. Nettoyez le thermométre avant de procéder
aune désinfection. Eliminez au préalable les grosses impuretés et, le
cas échéant, les résidus de lubrifiant avec un chiffon sec et propre &
usage unique. Pour le nettoyage, humidifiez un chiffon doux et propre
avecune solution savonneuse (maximum 42 °C / 107,6 °F) et nettoy-
ez toute la surface du etre. Pour désinfecter
le thermometre, humidifiez un chiffon doux et propre avec une solu-
tion désinfectante & base d'alcool (par exemple 70 % d'isopropanol).
Pour ce faire, essuyez le thermométre vers la pointe et laissez agir le
désinfectant conformément aux instructions du fabricant.
Pour éliminer les résidus de nettoyage ou de désinfectant, humidifiez
un nouveau chiffon doux et jetable avec de 'eau pure et passez-le

plusieurs fois sur le thermometre. Si des salissures sont encore visib-
les aprés le nettoyage, répétez les étapes ci-dessus.

Mise au rebut

L'emballage et le mode d'emploi sont en carton et en papier et
peuvent étre mis au rebut conformément a vos directives locales en
matiére d'élimination des déchets. Si le thermométre s'est cassé, le
liquide qui s'est écoulé peut étre éliminé a l'aide d'un pinceau, d'un
morceau de cellulose ou d'un rabat de tissu humidifié avec une solu-
tion savonneuse. Les résidus peuvent étre éliminés avec les ordures
ménagéres en tenant compte de votre politique locale d'élimination
des déchets. Attention : Risque de coupure !

Garantie

Ce thermométre est garanti 10 ans par le fabricant contre les défauts
causeés par le fabricant, a compter de la date d'achat. Les dommages
causés a votre thermométre par une mauvaise manipulation ne sont
pas couverts par la garantie (p. ex. casse). Les réclamations ne peu-
vent étre prises en compte que sur présentation de la preuve d'achat.

Données techniques
Conditions ambiantes | -15 °C (5 °F) a +35 °C (95 °F)

Plage de mesure o om s g o) N
minimale +35,5°C (95,9 °F) & +42°C (1076 °F)

Reésolution de mesure | 0,1 °C (0,18 °F)

Précision de mesure | 0,15 °C/+0,1 °C (-0,27 °F / 40,18 °F)
Conditions de
stockage

—15°C (5 °F) & +42 °C (107,6 °F)

La fabrication et le controle des thermo-
métres sont conformes aux exigences
de la norme EN 12470-1 Thermometres
médicaux — Partie 1 : Thermométres en
verre remplis de liquide métallique avec
dispositif a maximum.

Garantie de qualité

Explication des symboles
Fabricant Numéro de catalogue

Respecter le mode
d'emploi E3)

Numéro de modéle

Dispositif médical Désignation du lot
!ffggg:ﬂ“” dlire /l[ Limites de température
Fragile, a manipuler =¥ | Aprotéger de la

avec précaution A lumigre du soleil

bHEE@L

Attention ! Mandataire en Suisse
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Informations de contact
Pour plus d'informations sur nos produits et une édition numérique
du mode d’emploi, veuillez consulter notre site Web www.geratherm.

com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
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ISTRUZIONI PER L‘USO

Panoramica del prodotto

Contenuto della confezione

1x termometro clinico in vetro

1x custodia

1x istruzioni per I'uso

opzionale in base alla configurazione del prodotto:

Geratherm® classic: 1x ausilio per il reset

Geratherm® classic plus: 1x astuccio con effetto lente d‘ingrandi-
mento (in 2 pezzi)

Descrizione del prodotto

I T T —
. - il
Bulbo del Marchio di calibrazione Tubo
termormetro Secondo EN 12470-1
(S8mSO®) il i misura  Scala della temperatura

Il termometro in vetro Geratherm® classic funziona secondo il princi-
pio della dilatazione termica dei tessuti. Il liquido di misura si trova nel
bulbo del termometro. Il liquido sensibile alla temperatura si espande
e sale nel capillare di misura. Il dispositivo di massimo impedisce al
liquido di misura di scendere di nuovo dopo la misurazione, motivo
per cui il valore misurato puo essere letto sulla scala ancora diverso
tempo dopo.

Come liquido di misura, dal 1992 utilizziamo il Galinstan® poiché
sicurissimo. Senza mercurio tossico.

Destinazione d‘uso

Termometro clinico in vetro senza mercurio per la misurazione della
temperatura corporea per via rettale, orale e ascellare della tempe-
ratura corporea.

Indicazioni
« Sospetta febbre o aumento della temperatura corporea (iper-
termia)
+ Monitoraggio della temperatura corporea in caso di decorso di
malattia con febbre (controllo della temperatura)

Controindicazioni
Il termometro non deve essere utilizzato nelle seguenti condizioni:
+ Determinazione della temperatura corporea in caso di ipotermia

Pazienti target

Nel'ambito dellintervallo di misurazione specificato e dei punti di
misurazione specificati, il termometro puo essere utilizzato per tutti
i pazienti indipendentemente dall‘eta, dal peso corporeo e dal sesso.

Utilizzatori previsti

Questo termometro & destinato all'uso da parte di adulti o di bambini
e adolescenti sotto la supervisione di un adulto in ambiente privato
e clinico.

Limitazioni

Non adatto per la determinazione della temperatura corporea basale
per il controllo del ciclo.

ﬁlPrecauzioni, avvertenze e rischi residui

La mancata osservanza della destinazione d‘uso e la mancanza
di conoscenze sull‘uso del termometro possono causare risulta-
ti di misurazione errati e diagnosi errate.

« Utilizzare il termometro solo secondo le presenti istruzioni
per l'uso.

+ Osservare tutte le informazioni sul termometro e sulla sua
confezione.

« Conservare le istruzioni per 'uso per altri utilizzatori e
applicazioni future.

L‘uso del termometro non sostituisce la diagnosi del medico.

* In caso di temperatura corporea elevata persistente o febbre,
consultare il medico!

Il termometro utilizzato, il punto di misurazione e il movimento
del corpo influiscono sul risultato della misurazione.

+ Confrontare esclusivamente valori misurati che sono stati
determinati nello stesso punto di misurazione e con lo stesso
termometro.

+ Non eseguire la misurazione della temperatura entro 30 minuti
dall'ultima attivita sportiva.

Le abitudini di vita quotidiana possono generare valori misurati
errati.

+ Non bere bevande calde o fredde prima di misurare la
temperatura.

« Non misurare la temperatura subito dopo aver mangiato, fatto
il bagno o fumato.

Una forza eccessiva durante I'inserimento del termometro pud
causare lesioni ai tessuti circostanti.

+ Non forzare I'inserimento e interrompere se si avverte una
resistenza

Questo termometro & realizzato in vetro, che puo rompersi e
quindi rappresentare un rischio di lesioni.

« Tenere il termometro fuori dalla portata dei bambini

+ La misurazione della temperatura nei bambini puo essere
effettuata solo da un adulto.

* Non mordere il termometro durante la misurazione orale.

+ Non pulire o disinfettare il termometro con dispositivi meccanici.

| germi, ad esempio batteri e virus, possono essere trasmessi
tra i vari punti di misurazione e da paziente a paziente durante
I‘applicazione.

« Pulire e disinfettare il termometro prima e dopo ogni misurazione
al fine di evitare infezioni.

« Se si ha una ferita nel suo punto di misurazione preferito,
scegliere un altro punto di misurazione.

In caso di trasporto, stoccaggio o manipolazione errati, il termo-
metro pud danneggiarsi.

« Tenere sempre il termometro lontano dalla luce diretta del sole,
da temperature inferiori a—15 °C (5 °F) e superiori a 42 °C
(107,6 °F) e dallo sporco.

* Proteggere il termometro da colpi e urti.

« Conservare sempre il termometro nell'apposita custodia.

| termometri difettosi generano risultati di misurazione errati.

+ Prima di ogni utilizzo, controllare che il termometro non presenti
danni visibili.

* Non utilizzare il termometro se & danneggiato.

Se non si & sicuri del valore misurato ottenuto, ripetere la mi-
surazione.

* Se necessario, consultare un medico.

1l Geratherm® classic non deve essere utilizzato da:

+ Persone che non sono mentalmente o fisicamente in grado di
utilizzare il termometro secondo le presenti istruzioni per |‘'uso.

In caso di incidenti gravi relativi al termometro, questi devono essere
segnalati a Geratherm Medical GERMANY GmbH e all'autorita com-
petente del proprio Stato membro.

Avvertenze sui punti di misurazione

Per i bambini fino a 4 anni si consiglia la misurazione rettale. Per i
bambini dai 4 anni in su e per gli adulti ¢ preferibile una misurazione
reftale o orale.

Utilizzo
Esecuzione della misurazione
1. Rimuovere il termometro dalla custodia.

2. Pulire e disinfettare il prodotto prima dell'uso secondo le istruzioni
di pulizia e disinfezione nel capitolo ,Pulizia e disinfezione*.

3. Verifi he il liquido di misura sitrovia una
36 °C (96,8 °F). In caso contrario, abbassare prima la temperatura
del liquido di misura con I'ausilio per il reset in dotazione.
Prima di ogni nuova misurazione, & necessario resettare il liquido di
misura del termometro. A tal fine, utilizzare
a) l'ausilio per il reset (Geratherm® classic) o
b) I'alloggiamento dell'astuccio con effetto lente d'ingrandimento
(Geratherm® classic plus).
Nota: assicurarsi di mantenere una distanza sufficiente da oggetti
e mobili in modo che il termometro non venga danneggiato.

Inserire il termometro nell'ausilio per il reset. Assicurarsi che il ter-
mometro sia fissato saldamente nei supporti. La punta del termo-
metro sporge di 2 cm al di sotto. Tenere I'ausilio per il reset tra il
pollice e I'indice sulla superficie d'impugnatura piatta, con la punta
di misura rivolta verso il pavimento. Ora iniziare a scuotere il ter-
mometro a partire da un movimento del polso (sinistra-destra) fino
a quando il liquido di misura sara tornato sotto i 36 °C (96,8 °F).

4. Posizionare il termometro nel punto di misura selezionato.

I ione rettale -
nell‘ano. Applicare un po* di lubrificante (ad es. vaseli-
na o olio protettivo) sulla punta di misura per facilitare
linserimento. Quindi inserire delicatamente la punta del
termometro nell'ano (retto) per circa 2-3 cm.

Misurazione orale - Misurazione della Sacche sotto lalingua
temperatura in bocca. Posizionare la pun-
ta di misura in una delle due sacche sotto
la lingua, a sinistra 0 a destra della radice
della lingua. Durante la misurazione orale
della temperatura, tenere la bocca chiusa

e continuare a respirare in modo uniforme

attraverso il naso, al fine di stabilire un

equilibrio termico.
Misurazione ascellare - Misurazione della tempera-
tura sotto I‘ascella. Asciugare I'ascella con un asciu-
gamano e posizionare la punta di misura sotto I'ascella.
Chiudere bene il braccio.Tenere 'ascella chiusa durante
la misurazione della temperatura ascellare, al fine di
stabilire un equilibrio termico.

5. Dopo almeno 4 minuti, il termometro avra rilevato la temperatura

corporea

6. Il liquido di misura nel capillare di misura mostrera ora il valore

misurato, che puo essere letto tramite la scala

Ruotare leggermente il termometro puo facilitare la lettura del

liquido di misura contro lo sfondo blu del capillare. Prestare

attenzione alla presenza di un‘illuminazione sufficiente durante

la lettura.

Nota sulla configurazione del prodotto Astuccio con effetto
lente d‘ingrandimento: Per leggere il valore misurato dal ter-
mometro ancora pitl facilmente, inserire il termometro nell‘allog-
giamento bianco e poi nell'astuccio. | valori appaiono pitr grandi
grazie all'effetto lente d'ingrandimento.

7. Pulire nuovamente il termometro come previsto al capitolo ,Pulizia
e disinfezione".

8. Quindi resettare il liquido di misura come descritto al punto 3.

9. Riporre il termometro nella custodia con la punta rivolta verso il
basso. In via opzionale, il termometro pud essere conservato anche
nell‘astuccio con effetto lente d‘ingrandimento. Assicurarsi che la
punta del termometro non sporga all'estremita anteriore.

Pulizia e disinfezione

Il termometro & dotato di un involucro di vetro ermetico ed & imper-
meabile.

Assicurarsi che tutte le superfici siano accessibili per la pulizia e la
disinfezione. Pulire il termometro prima di eseguire la disinfezione.
Rimuovere innanzitutto le impuritd grossolane e, se necessario, i
residui di lubrificante con un panno monouso asciutto e pulito. Per
la pulizia, inumidire un panno morbido pulito con una soluzione sa-
ponata (massimo 42 °C / 107,6 °F) e pulire accuratamente ['intera
superficie del termometro. Per disinfettare il termometro, inumidire
un panno morbido pulito con una soluzione disinfettante a base di
alcol (ad es. 70% di isopropanolo). A tale scopo, pulire il termometro
verso la punta e lasciare agire il disinfettante secondo le istruzioni
del produttore.

Per rimuovere i residui di detergente o disinfettante, inumidire un
nuovo panno morbido monouso pulito con acqua pura e strofinare
pit volte sul termometro. Se dopo la pulizia & ancora visibile dello
sporco, ripetere i passaggi sopra elencati.

Smaltimento
L'imballaggio e le istruzioni per I'uso sono in cartone e carta e pos-
sono essere smaltiti secondo le linee guida locali sullo smaltimento
dei rifiuti. In caso di rottura del termometro, il liquido fuoriuscito puo
essere rimosso con un pennello inumidito in soluzione saponata, un
pezzo di cellulosa o un panno di tessuto. | residui possono essere
smaltiti tra i rifiuti domestici tenendo conto delle linee guida locali
sullo smaltimento dei rifiuti. Attenzione: pericolo di taglio!
Garanzia

Il produttore concede una garanzia di 10 anni su questo termometro;
essa copre difetti causati dal produttore a partire dalla data di ac-
quisto. | danni al termometro causati da un uso improprio non sono
coperti da garanzia (ad es. rottura). | reclami possono essere presi
in considerazione solo con la presentazione della prova d‘acquisto.
Dati tecnici

Condizioni operative | da—15 °C (5 °F) a +35 °C (95 °F)

Intervallo minimo da +35,5 °C (95,9 °F) a +42 °C

di misura (1076 °F)

Risoluzione 0,1°C (0,18 °F)

;fec.‘s‘“”e. ~0,15°C/+0,1°C (0,27 °F / +0,18 °F)
Condizioni

di conservazione da-15°C (5 °F) a +42 °C (1076 °F)

| termometri sono fabbricati e testati in
conformita ai requisiti della norma EN
Garanzia di qualita 12470-1 Termometri medicali - Parte 1:
Termometri in vetro riempiti con liquido
metallico con dispositivo di massimo.

Spiegazione simboli
“ Produttore Numero di catalogo
E]E g;srﬁlstire leistruziont | 71 | Numero di modello

[MD] | Dispositivo medico

Numero di lotto

Identificazione .
univoca del prodotto Limit di temparatura
! Fragile, da i >t | Proteggere dalla luce

con cura AN | solare

Mandatario in Svizzera

A Attenzione!
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Informazioni di contatto
Per ulteriori informazioni sui nostri prodotti e una versione digitale
delle istruzioni per I'uso, visitare il nostro sito web www.geratherm.

com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraRe 1, 99331 Geratal, Germania
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INSTRUCCIONES DE USO

Vista general del producto

Contenido

1 termémetro clinico de vidrio

1 estuche de almacenamiento

1 manual de instrucciones

opcionalmente seguin la confi guraclan del producto:
Geratherm® classic: 1 ayuda de reajuste

Geratherm® classic plus: 1 estuche con efecto lupa (2 piezas)

Descripcion del producto

. « mll

Bulbo del Marca de calibracion Tubo externo
termémetro segin EN 12740-1

(sensor)

Tubo capilar de medicion Escala de temperatura

El termometro de vidrio Geratherm® classic funciona segun el prin-
cipio de dilatacion térmica de las sustancias. El liquido de medicion
se encuentra en el bulbo del termémetro. El liquido sensible a la
temperatura se expande y asciende por el tubo capilar de medicion.
El dispositivo de méaxima impide que el liquido de medicion vuelva a
descender tras la medicion, lo que permite poder leer el valor medido
en la escala durante un cierto espacio de tiempo.

Como liquido de medicion, desde 1992 utilizamos Galinstan®, un
liquido totalmente inocuo. Sin mercurio toxico.

Uso previsto
Termémetro clinico de vidrio para la medicion rectal, oral y axilar de
|a temperatura corporal.

Indicaciones
+ Sospecha de fiebre o aumento de la temperatura corporal (hi-
pertermia)
« Control de la temperatura corporal en caso de enfermedad con
fiebre (control del perfil de temperatura)

Contraindicaciones
El termémetro no debe utilizarse en las siguientes condiciones:
« Determinacion de la temperatura corporal en caso de hipotermia

Grupo objetivo de pacientes

Dentro del ambito de medicion y los lugares de medicion especifica-
dos, el termémetro puede utilizarse en todos los pacientes, indepen-
dientemente de su edad, peso corporal y sexo.

Usuarios previstos

Este termometro esta destinado a ser utilizado por adultos, o bien por
nifios y adolescentes bajo la supervision de un adulto, en entornos
privados y clinicos.

Limitaciones
No es adecuado para determinar la temperatura corporal basal para
la monitorizacion del ciclo.

Pi i d ias y riesgos
La inobservancia del uso previsto y el desconocimiento de
como utilizar el termémetro pueden dar lugar a resultados de
medicion incorrectos y a diagnésticos erréneos.

+ Utilice el termémetro unicamente de acuerdo con estas
instrucciones de uso.

+ Observe todas las indicaciones que aparecen en el termometro
y en su embalaje.

+ Conserve las instrucciones de uso para otros usuarios y futuras
aplicaciones.

El uso del termémetro no sustituye el diagnéstico de un médico.

+ Si su temperatura corporal sigue siendo alta o tiene fiebre,
consulte a su médico.

El termometro utilizado, el lugar de medicion y la actividad fisica
influyen en el resultado de la medicion.

+ Compare (inicamente los valores medidos en el mismo lugar de
medicion y con el mismo termometro.

+ No mida |a temperatura durante los 30 minutos posteriores al
ejercicio fisico.

Los habitos diarios pueden dar lugar a lecturas incorrectas.

+ No beba bebidas calientes o frias antes de tomarse la
temperatura.

+ No mida la temperatura inmediatamente después de comer,
bafiarse o fumar.

Una fuerza excesiva al insertar el termémetro puede causar
lesiones en el tejido circundante.

* No fuerce la insercion y deténgase si nota alguna resistencia.
Este termometro esta fabricado de vidrio, el cual puede romper-
se y suponer un riesgo de lesiones.

* Mantenga el termometro fuera del alcance de los nifios.

+ La temperatura de los nifios solo puede ser medida por un

adulto.

+ No muerda el termémetro durante la medicion oral.

* No limpie ni desinfecte el termometro mecanicamente.

Los gérmenes, por ejemplo, bacterias y virus, pueden transfe-
rirse de un lugar de medicion a otro y de paciente a paciente
durante su uso.

« Limpie y desinfecte el termometro antes y después de cada

medicion para evitar infecciones.

« Si tiene una herida en el lugar de medicion preferente, seleccio-
ne un lugar de medicién diferente.

El termometro puede resultar daiiado si se transporta, almacena
o manipula de forma incorrecta.

* Mantenga siempre el termoémetro alejado de la luz solar directa,
de temperaturas inferiores a -15 °C (5 °F) y superiores a 42 °C
(107,6 °F) y de la suciedad.

* Proteja el termometro de golpes e impactos.

+ Guarde siempre el 0 en el estuche de
to summlstrado
Los generan de medicion
incorrectos.

+ Compruebe si el termémetro presenta daios visibles antes
de cada uso.
* No utilice el termémetro si esta dafiado.
Si no esté seguro del valor medido, repita la medicion.

+ En caso necesario, consulte a un médico.
Geratherm® classic no debe ser utilizado por:
+ Personas que sean mental o fisicamente incapaces de utilizar el

termémetro de acuerdo con estas instrucciones de uso.
En caso de incidentes graves relacionados con el termoémetro, éstos
deben comunicarse a Geratherm Medical GERMANY GmbH y a la
autoridad competente de su Estado miembro.

Indicaciones sobre los lugares de medicion

Se recomienda la medicion rectal para nifios de hasta 4 afios de
edad. Para nifios a partir de 4 afios y adultos, debe preferirse la
medicion rectal u oral.

Modo de empleo
Realizacion de la medicién
1. Extraiga el 0 del estuche de

2. Limpielo y desinféctelo antes de utilizarlo siguiendo las instruccio-
nes de limpieza y desinfeccion que figuran en el capitulo «Limpieza
y desinfecciony.

3. Compruebe si el liquido de medicion esta por debajo de 36 °C

(96,8 °F). Si no es asi, haga descender primero el liquido de medici-
6n con la ayuda de reajuste adjunta.

Antes de cada nueva medicion, debe restablecer el liquido de medi-

cion del termémetro. Para ello, utilice:

a) la ayuda de reajuste suministrada (Geratherm® classic) o

b) el inserto del estuche con efecto lupa (Geratherm® classic plus).
Nota: aseglrese de mantener una distancia suficiente respecto a
objetos y muebles para no dariar el termémetro.

Introduzca el termémetro en la ayuda de reajuste. Asegurese de
que el termémetro esté bien fijado en los soportes. La punta del
termémetro sobresale 2 cm por la parte inferior. Sujete la ayu-
da de reajuste entre los dedos pulgar e indice por la superficie
de agarre plana, con la punta de medicion sefialando hacia el
suelo. Empiece a sacudir el termémetro (de izquierda a derecha)
hasta que el liquido de medicion vuelva a estar por debajo de
36 °C (96,8 °F).

4. Cologue el termometro en el lugar de medicion que haya elegido.

\ Medicion rectal - Medicion de la temperatura en el
ano. Aplique un poco de lubricante (por ejemplo, vaseli-
]) na o aceite corporal) en la punta de medicion para faci-

litar la insercion. A continuacion, introduzca con cuidado
la punta del termémetro unos 2 - 3 cm en el ano (recto).

Medicion oral - Medicion de la temperatu- Bolsas de calor bajo
raen la boca. Coloque la punta de medicion 12 lengua
en una de las dos bolsas de calor situadas
debajo de la lengua, a la izquierda o a la
derecha de la raiz de la lengua. Mantenga
la boca cerrada durante la medicion de la
temperatura oral y siga respirando unifor-
memente por la nariz para establecer un
equilibrio térmico.
Medicion axilar - Medicion de la temperatura bajo la
axila. Seque la axila con una toalla y cologue la punta
[@ R de medicion en la axila. Cierre bien el brazo. Mantenga

la axila cerrada durante la medicion de la temperatura
axilar para establecer un equilibrio térmico.

5. Transcurridos al menos 4 minutos, el termémetro ha tomado la
temperatura corporal

6. El liquido de medicion del tubo capilar de medicion muestra ahora
el valor medido, que puede leerse en la escala.

Girar ligeramente el termometro puede facilitar la lectura del liqui-
do de medicion sobre el fondo azul del tubo capilar. Asegurese de
que haya suficiente iluminacion durante la lectura.

Nota sobre la ion del producto ini con
estuche de almacenamiento con efecto lupa: Para facilitar
alin mas la lectura del valor medido del termémetro, coloque el
termémetro en el inserto blanco e introdlizcalo en el estuche de
almacenamiento. Los valores apareceran méas grandes debido
al efecto lupa.

7. Limpie de nuevo el termémetro como se describe en el apartado
«Limpieza y desinfecciony.

8. A continuacion, reajuste el liquido de medicion como se describe
en el paso 3.

9. Vuelva a colocar el 0 en el estuche de

con la punta hacia abajo para guardarlo. Opcionalmente, también
puede guardar el termometro en el estuche con efecto lupa. Asegi-
rese de que la punta del termémetro no sobresalga por el extremo
delantero.

Limpieza y desinfeccion

El termometro posee una carcasa de vidrio herméticamente sellada
y es impermeable.

Aseglrese de que todas las superficies sean accesibles para su
limpieza y desinfeccion. Limpie el termometro antes de desinfec-
tarlo. Elimine previamente la suciedad gruesa y cualquier resto de
lubricante con un pafio desechable limpio y seco. Para limpiar el
termoémetro, humedezca un pafio limpio y suave con una solucion
jabonosa (maximo 42 °C/107,6 °F) y limpie a fondo toda la superficie
del termometro. Para desinfectar el termometro, humedezca un pafio
limpio y suave con una solucién desinfectante a base de alcohol
(por ejemplo, isopropanol al 70 %). Para ello, limpie el termometro
hacia la punta y deje que el desinfectante haga efecto siguiendo las
instrucciones del fabricante.

Para eliminar los restos de producto de limpieza o del desinfectante,
humedezca con agua limpia un pafio nuevo, suave y desechable y
paselo varias veces por el termometro. Si la suciedad sigue siendo
perceptible después de la limpieza, repita los pasos indicados an-
teriormente.

Eliminacion

El embalaje y las instrucciones de uso estan fabricados de carton y
papel y pueden eliminarse de acuerdo con la normativa local sobre
eliminacion de residuos. Si el termometro se rompe, el liquido der-
ramado puede eliminarse con un cepillo, un trozo de celulosa o un
pafio humedecido con una solucion jabonosa. Los residuos pueden
eliminarse junto a la basura doméstica de acuerdo con las normas
locales de eliminacion de residuos. Atencion: jPeligro de corte!

Garantia

El fabricante ofrece una garantia de 10 afios sobre este termometro
en caso de defectos causados por el fabricante a partir de la fecha
de compra. La garantia no cubre los dafios causados a su termo-
metro por una manipulacion inadecuada (por elemp\o rotura). Solo
se admitiran previa

de compra,

Datos técnicos
‘Condiciones de

-15 °C (5 °F) hasta +35 °C (95 °F)

Rango minimo de +35,5°C (95,9 °F) hasta +42 °C
medicion (107,6 °F)

Resolucion de B o

medicién 01°C(018°F)

Precision de medicion [-0,15 °C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
Condiciones de ~15°C (5 °F) hasta +42 °C (1076 °F)
Los termometros se fabrican y se prueban
de acuerdo con los requisitos de la norma
EN 12470-1 Termometros clinicos - Parte
1: Termémetros de vidrio de dilatacion

de liquido metalico con dispositivo de
méxima

Aclaracion de simbolos

d Fabricante
Uﬂ Observar las instruc- [#] | Numero de modelo
ciones de uso
Dispositivo médico Designacin del lote
A

Identificacion Gnica del i
producio Limites de temperatura
! Fragil, manipular con
cuidado

/\ | icuidado!
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Informacién de contacto

Para mas informacion sobre nuestros productos y una version
digital de las instrucciones de uso, visite nuestro sitio web www.
geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraRe 1, 9331 Geratal, Alemania

Garantia de calidad

Numero de catalogo

ZK | Proteger dela luz solar

Representante
autorizado en Suiza

= QS Engineering AG
Riitihof 1, 8820 Wadenswil, Suiza




PT INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Vista geral do produto

Contetido da embalagem

1x Termémetro clinico de vidro

1x Estojo de armazenamento

1x Instrugdes de utilizagao

opcional, conforme a configuragdo do produto:

Geratherm® classic:  1x Ferramenta de reinicializagao
Geratherm® classic plus: 1x Caixa de lente de ampliagéo (2 pegas)

Descrigdo do produto

- a—
- il |
Recipiente do Marca de calibragao de Tubo de
termometro acordo com EN 12740-1 revestimento
(58590 apiar de medigdo  Escala de temperaturas

0 termémetro de vidro Geratherm® classic funciona segundo o prin-
cipio da expansao térmica de materiais. O liquido de medigao encon-
tra-se no recipiente do termometro. O liquido sensivel a temperatura
expande-se e sob no capilar de medigéo. O dispositivo de maximo
evita que o liquido de medigéo baixe novamente apés a medigéo,
pelo que continua a ser possivel ler o valor medido na escala algum
tempo depois.

Como liquido de medigao, utilizamos a substancia inofensiva Galins-
tan®desde 1992. Sem mercurio toxico.

Finalidade
Termémetro clinico de vidro para medigdo retal, oral e axilar da
temperatura corporal

Indicagées
« Suspeita de febre ou aumento da temperatura corporal (hiper-
termia)
* Monitorizagéo da temperatura corporal durante processos de
doenga com febre (controlo da temperatura)

Contraindicagdes
0 termometro ndo pode ser utilizado nas seguintes condiges:
« Determinagao da temperatura corporal em caso de hipotermia

Grupo-alvo de pacientes

Dentro do intervalo de medigao e dos locais de medicéo especifica-
dos, 0 termémetro pode ser usado por todos os pacientes, indepen-
dentemente da idade, peso corporal e sexo.

Utilizadores previstos

Este termometro destina-se a ser utilizado por adultos ou por crian-
gas e jovens sob a supervisdo de um adulto em ambientes privados
e clinicos.

Limitagoes

Néo indicado para determinagao da temperatura basal para controlo
do ciclo.

/NMedidas de prevengio, avisos e riscos residuais
A inobservéncia da finalidade, bem como a falta de conhecimen-
tos sobre a utilizagdo do termémetro podem causar resultados
de medigdo e diagnésticos incorretos.
+ Utilize o termometro apenas conforme estas instrugdes de
utilizag@o.
* Respeite todas as informagdes no termometro e na respetiva
embalagem.
« Conserve as instrugdes de utilizagao para outros utilizadores e
para utilizagdes futuras.
0 uso do termémetro ndo substitui qualquer diagnéstico mé-
dico.
* No caso de temperatura corporal elevada ou febre persistente,
consulte o seu médico!
0 termémetro utilizado, o local de medigéo e a atividade corpo-
ral influenciam o resultado da medigao.
+ Compare exclusivamente medigdes feitas no mesmo local de
medigdo e com o mesmo termometro.
+ Néo realize quaisquer medigdes de temperatura dentro de 30
minutos apds a realizagao de exercicio fisico.
0Os habitos da vida diria podem causar resultados de medigéo
incorretos.
+ Nao consuma bebidas quentes ou frias antes da medigo da
temperatura.
* Nao realize qualquer medicao da temperatura imediatamente
apos comer, tomar banho ou fumar.
A utilizagao de forca excessiva para introdugéo do termémetro
pode causar lesées nos tecidos circundantes.
+ Nao force a introdug@o e interrompa-a se sentir resisténcia.
Este termémetro é composto por vidro, que pode partir e causar
perigo de ferimentos.
+ Mantenha o termémetro fora do alcance das criangas.
+ Amedigdo da temperatura de criangas pode apenas ser
realizada por um adulto.
+ Nao morda o termémetro durante a medigao oral.
+ Néo limpar ou desinfetar o termémetro em maquinas.
Durante a utilizagao, as bactérias ou virus podem ser transmit-
idos entre locais de medigao e pacientes.
« Limpe e desinfete o termometro antes e depois de cada
utilizago para evitar uma infegao.
+ Se tiver uma ferida no local de medigao preferido, escolha outro
local de medigdo.
o] 0 pode ser caso seja arm-
azenado ou manuseado incorretamente.
+ Mantenha o termémetro sempre afastado da luz solar direta
e protegido de temperaturas inferiores a —15 °C (5 °F) e superio-
res a 42 °C (107,6 °F) e da sujidade.
* Proteja o termémetro de golpes e impactos.
+ Guarde sempre o termometro no estojo de armazenamento
previsto para o efeito.
Os termometros com defeito causam resultados de medigéo
incorretos.
+ Antes de cada utilizagao, verifique o seu termometro quanto
a danos visiveis.
* Néo utilize o termémetro se este estiver danificado.
Se ndo tiver certeza sobre o valor da medigao obtido, repita a
medigao.
* Se necessario, consulte um médico.
0 Geratherm® classic nao deve ser utilizado por:
* Pessoas que ndo estejam em condigdes mentais ou fisicas para
utilizar o termémetro conforme estas instrugdes de utilizagéo.
No caso de incidentes graves relacionados com o termémetro, estes
devem ser comunicados & Geratherm Medical GERMANY GmbH e &
autoridade competente do seu Estado-Membro.

Indicagdes relativas aos locais de medi¢ao

A medigdo retal é recomendada para criangas até aos 4 anos. Para
criangas com mais de 4 anos e adultos, deve preferir-se uma me-
diggo retal ou oral.

Utilizagao

Realizagao da medigdo

1. Retire o termémetro do estojo de armazenamento.

2. Limpe e desinfete o produto antes da utilizagdo conforme as in-
strugdes de limpeza do capitulo ,Limpeza e desinfegao®.

3. Certifique-se que o liquido de medigéo se encontra abaixo de 36
°C (96,8 °F). Se nao for esse o caso, faga baixar o liquido de me-
digdo com a ferramenta de reinicializagéo fomecida.

0 liquido de medigao do termémetro deve ser reinicializado antes de
cada nova medigao. Para o efeito, utilize
a) a ferramenta de reinicializagéo fomecida (Geratherm® classic) ou
b) a insergéo da caixa de lente de ampliagéo (Geratherm® classic
plus).
Indicagdo: Garanta distancia suficiente em relagdo a objetos e
méveis para néo danificar o termémetro.
Introduza o termémetro na ferramenta de reinicializagdo. Certifi-
que-se que o termometro esta bem fixo nos suportes. A ponta do
termémetro sobressai 2 cm em baixo. Segure a ferramenta de rei-

nicializagao firmemente com o polegar e o indicador na superficie
plana, com a ponta de medigéo apontando para o chao. Agora,
agite o termémetro movendo o pulso (esquerda-direita) até que o
liquido de medigao desga abaixo de 36 °C (96,8 °F).
4. Posicione o termometro no local de medicéo escolhido por si.
\ Medigao retal - Medigao da temperatura no anus.
Lubrifique a ponta de medigao com um pouco de lubri-
ficante (p. ex., vaselina ou 6leo de bebé) para facilitar a
]) introdugdo. Com cuidado, insira a ponta do termémetro
cerca de 2 cm a 3 cm no anus (reto)
Medigao oral - Medigdo da temperatura Bolsas térmicas por
na boca. Coloque a ponta de medigdo baixo dalingua
numa das duas bolsas térmicas por baixo
da lingua, & esquerda ou a direita da raiz da
lingua. Mantenha a boca fechada durante a
medicdo oral da temperatura e respire pelo
nariz para criar um equilibrio térmico.
Medigao axilar - Medigdo de temperatura na axila.
Seque a axila com uma toalha e coloque a ponta de me-
dic&o na cavidade axilar. Feche bem o brago. Mantenha
a axila fechada durante a medigao axilar da temperatura
para criar um equilibrio térmico.
5. O termometro regista a temperatura corporal apos um minimo
de 4 minutos.
6. O liquido de medigao no capilar de medigdo apresenta agora o
valor de medigao, que pode ser lido através da escala.
A leitura do liquido de medigdo contra o fundo azul do capilar
pode ser facilitada rodando ligeiramente o termémetro. Garanta
iluminagéo suficiente durante a leitura.
Indicagéo sobre a configuragdo do produto Caixa de lente de
ampliagdo: Para facilitar ainda mais a leitura do valor de medigao
do termémetro, coloque o termémetro na insergéo branca e intro-
duza-0 na caixa de lente de ampliagéo. Os valores s&o ampliados
pela lente de ampliagao.
7. Limpe novamente o termémetro de acordo com o capitulo ,Lim-
peza e desinfegao”.
8. Em seguida, reinicialize o liquido de medigdo como descrito no
Passo 3.
9. Volte a colocar o termémetro no estojo de armazenamento com a
ponta voltada para baixo. Opcionalmente, pode também guardar o
termometro na caixa de lente de ampliagao. Neste caso, garanta que
a ponta do termémetro ndo sai pela extremidade dianteira.
Limpeza e desinfegdo
O termémetro possui um invélucro de vidro estanque e é imper-
meavel.
Certifique-se que as superficies estéo todas acessiveis para limpeza
e desinfegao. Limpe o termometro antes de realizar uma desinfegao.
Remova previamente qualquer sujidade grosseira e, se necessario,
residuos de lubrificante com um pano descartavel limpo e seco. Para
alimpeza, humedega um pano limpo e macio com solugéo de sabdo
(maximo 42°C / 107 6°F) e limpe bem toda a superficie do terméme-
tro. Para a desinfegdo do termometro, humedega um pano limpo e
macio com uma solugéo desinfetante a base de alcool (por exemplo,
isopropanol a 70%). Para isso, limpe o termometro até a ponta e dei-
xe o desinfetante atuar de acordo com as instrugdes do fabricante.
Para remover residuos de limpeza ou de desinfetante, humedega um
novo pano descartavel limpo e macio com agua limpa e passe-0 va-
rias vezes no termémetro. Se ainda existir sujidade apés a limpeza,
repita 0s passos anteriores.
Eliminagdo
Aembalagem e as instrugdes de utilizagao sédo compostas por cartdo
e papel e podem ser eliminadas segundo as suas diretivas locais de
eliminagéo de residuos. Em caso de quebra do termémetro, o liquido
derramado pode ser limpo com um pincel, celulose ou pano de teci-
do humedecido com solugdo de agua e sabao. Os residuos podem
ser eliminados junto com o lixo doméstico de acordo com as suas
diretivas locais de eliminagao de residuos. Atengao: Perigo de corte!
Garantia
Este termometro esta coberto por uma garantia do fabricante con-
tra defeitos de fabrico pelo periodo de 10 anos a partir da data de
compra. Né&o estdo incluidos na garantia danos causados pelo uso

incorreto do seu termémetro (p. ex., quebra). As reclamagdes serdo
apenas mediante a0 do da
compra.
Dados técnicos
Condigges ~15°C (5 °F) a+35 °C (95 °F)
Intervalo de o of o o
medigao minimo +35,5°C (959 °F) a +42 °C (1076 °F)
Resolugéo da o o
medigao 0,1°C(0,18 °F)

Precisdo da medigdo | -0,15°C/+0,1 °C (-0,27 °F / 40,18 °F)
Condiges de

-15°C (5 °F) a +42 °C (107,6 °F)

O fabrico e inspegéo do termometro sao
realizados de acordo com os requisitos

Garantia de da norma EN 12470-1 Termémetros
qualidade clinicos - Parte 1: Termometros de vidro
de liquido metalico com dispositivo
de méximo.

Explicagao dos simbolos

Fabricante Nuamero de catalogo
Respeitar as instru- .

coes de utlizagio @ Numero de modelo
Produto médico Designagéo do lote

Ipd;rtmgaﬁo Unica do Jf Limites de temperatura

Eﬁg;hranusearcom >_ X | Proteger da luz solar

Atenggo! Representante autoriza-

do na Suica
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Informagao de contacto

Para mais informagdes sobre os nossos produtos e uma versao
digital das instrugdes de utilizagdo, consulte 0 nosso website www.
geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraRe 1, 99331 Geratal, Alemanha
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NL GEBRUIKSAANWIJZING

Productoverzicht

Verpakkingsinhoud

1 medische glazen thermometer

1 opbergdoosje

1 gebruiksaanwijzing

optioneel volgens productconfiguratie:
Geratherm® classic: 1 resettool
Geratherm® classic plus: 1 loepdoos (2-delig)

Productbeschrijving
-
. - milll
Voeler (sensor) Kalbratiemarkering Behuizing
volgens EN 12470-1
Meetcapillair Temperatuurschaal

De Geratherm® classic glazen thermometer werkt volgens het princi-
pe van uitzetting van vioeistof bij stiigende temperatuur. De meetvio-
eistof bevindt zich in de voeler. De voeistof is gevoelig voor tempera-
turen, zet uit en stijgt in het meetcapillair. De maximum-thermometer
voorkomt dat de meetvloeistof weer daalt na de meting. Zo kan de
gemeten waarde enige tijd later nog op de schaal worden afgelezen.
Sinds 1992 gebruiken we als meetvloeistof het ongevaarlijke Galins-
tan®. Zonder giftig kwikzilver.

Beoogd gebruik
Medische glazen thermometer zonder kwik voor rectale, orale en
okselmeting van de lichaamstemperatuur.

Indicaties

« Vermoeden van koorts of verhoogde lichaamstemperatuur
(hyperthermie)

« Controle van de lichaamstemperatuur bij ziekte met koorts (tem-
peratuurcontrole)

Contra-indicaties
Onder de volgende omstandigheden mag de thermometer niet
worden gebruikt:
« Bepaling van de lichaamstemperatuur bij onderkoeling (hypo-
thermie)

Patiéntendoelgroep

Binnen het vermelde meetbereik en op de vermelde plekken kan
de thermometer worden gebruikt voor alle patiénten, ongeacht hun
leeftijd, lichaamsgewicht en geslacht.

Beoogde gebruikers

Deze thermometer is bedoeld voor gebruik door volwassenen of
kinderen en adolescenten onder toezicht van een volwassene in een
privéomgeving en klinische omgeving.

Beperkingen

Niet geschikt voor het bepalen van de basale temperatuur ter con-
trole van de cyclus.

Au 9 g len, hiwi en
restrisico’s

Het niet in acht nemen van het beoogde gebruik en een gebrek
aan kennis over het gebruik van de thermometer kan leiden tot
een onjuist meetresultaat en een verkeerde diagnose.

* Gebruik de thermometer uitsluitend volgens deze gebruik-

saanwijzing.

+ Volg alle informatie op de thermometer en de verpakking op.

+ Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere gebruikers en

toekomstige toepassingen.
Het gebruik van de thermometer is geen vervanging voor een
diagnose door een arts.

* Bij aanhoudende hoge lichaamstemperatuur of koorts dient u

uw arts te raadplegen!
De gebruikte thermometer, de plek waar de temperatuur wordt
gemeten en lichaamsactiviteit zijn van invioed op het meetre-
sultaat.

« Vergelijk uitsluitend meetwaarden die op dezelfde plek en met

dezelfde thermometer zijn gemeten.

* Meet de temperatuur niet binnen 30 minuten na het sporten.
Gewoonten van het dagelijkse leven kunnen leiden tot verkeerde
meetwaarden.

« Drink voor het meten van de temperatuur geen warme of

koude dranken.
* Meet de temperatuur niet onmiddellijk na het eten, baden
of roken.
Door te veel kracht te gebruiken tijdens het inbrengen van de
thermometer kan het omringende weefsel letsel oplopen.

+ Forceer het inbrengen niet en stop als u weerstand merkt.

Deze thermometer bestaat uit glas dat kan breken en letsel kan
veroorzaken.

+ Bewaar de thermometer buiten het bereik van kinderen

+ De temperatuur van kinderen mag alleen worden gemeten door

een volwassene.

* Bilt tijdens de orale meting niet op de thermometer.

* De thermometer niet machinaal reinigen of desinfecteren
Kiemen, bijvoorbeeld bacterién en virussen, kunnen bij het ge-
bruik van de ene naar de andere meetplek en van de ene naar de
andere patiént worden overgedragen.

* Reinig en desinfecteer de thermometer voor en na elke meting

om een infectie te vermijden.

+ Als u een wondje hebt op de meetplek van uw voorkeur, kiest u

een andere meetplek.
Bij verkeerd transport, verkeerde opslag of verkeerd gebruik kan
de thermometer beschadigd raken.

* Houd de thermometer uit de buurt van direct zonlicht, temperatu-

ren onder -15 °C (5 °F) en boven 42 °C (107,6 °F) en vuil.

+ Bescherm de thermometer tegen slagen en stoten.

« Bewaar de thermometer altijd in het opbergdoosie.

Kapotte thermometers leiden tot verkeerde meetresultaten.

+ Controleer uw thermometer voor elk gebruik op zichtbare

beschadigingen.

* Gebruik de thermometer niet als hij beschadigd is.
Als u niet zeker bent over de verkregen meetwaarde herhaalt
u de meting.

* Raadpleeg eventueel een arts.
De Geratherm® classic mag niet worden gebruikt door:

« Personen die mentaal of lichamelijk niet in staat zijn om de

volgens deze te gebruiken.

Bij emstige incidenten in verband met de thermometer moet u deze
melden bij de Geratherm Medical GERMANY GmbH en de verant-
woordelijke autoriteit in uw lidstaat.

0 i over de

Voor kinderen tot 4 jaar wordt de rectale meting aanbevolen. Voor
kinderen vanaf 4 jaar en volwassenen moet de voorkeur uitgaan naar
een rectale of orale meting.

Gebruik
Uitvoering van de meting
1. Haal de thermometer uit het opbergdoosje.

2. Reinig en desinfecteer het product voor gebruik volgens de rei-
nigings- en desinfectieaanwijzingen in het hoofdstuk “Reiniging en
desinfectie”.

3. Controleer of de meetvioeistof lager is dan 36 °C (96,8 °F). Als
dit niet het geval is, moet u de meetvioeistof eerst terugzetten met
de bijgevoegde resettool.

Voor elke nieuwe meting moet u de meetvloeistof van de thermo-
meter resetten. Gebruik hiervoor
a) de meegeleverde resettool (Geratherm® classic) of
b) het meegeleverde tussenstuk van de loepdoos (Geratherm®
classic plus)
Aanwijzing: Zorg ervoor dat u voldoende afstand tot voorwerpen
en meubels houdt zodat de thermometer niet beschadigd raakt.

Schuif de thermometer in de resettool. Zorg ervoor dat de thermo-
meter goed vastzit in de houders. De punt van de thermometer
steekt aan de onderkant 2 cm uit. Houd de resettool tussen duim
en wijsvinger op het viakke gedeelte, met de meetpunt naar bene-
den gericht. Schud de thermometer vanuit uw pols (links-rechts)
tot de meetvloeistof weer onder 36 °C (96,8 °F) is.

Plaats de thermometer op de meetplek van uw keuze.
Rectale meting - temperatuurmeting in de anus.

Doe wat glijmiddel (bijv. vaseline of lichaamsolie) op de
]) meetpunt zodat hij gemakkelijker in de anus kan. Breng

~

vervolgens de thermometerpuntvoorzichtig ca. 2 tot 3
cm in de anus (rectum).
Orale meting - ing in de G e
mond. Breng de punt in een van de twee € ong
warmtezakjes onder de tong, links of rechts
van de tongwortel. Doe de mond tijdens
de orale temperatuurmeting dicht en adem
gelijkmatig door de neus om een thermisch

evenwicht te bereiken.
Axillaire meting - temperatuurmeting onder de ok-
sel. Droog de oksel af met een handdoek en plaats de
meetpunt in de oksel. Doe de arm goed naar beneden.
Houd de oksel gesloten tijdens de axillaire tempera-
tuurmeting om een thermisch evenwicht tot stand te

brengen.

5. Na minstens 4 minuten heeft de thermometer de lichaamstempe-
ratuur overgenomen.

6.De in het laat nu de zien
die op de schaal kan worden afgelezen.

Door de thermometer lichtjes te draaien kan het makkelijker wor-
den om de meetvioeistof af te lezen tegen de blauwe achtergrond
van het capillair. Let op voldoende verlichting tijdens het aflezen.

ijzing m.b.t. de p ie loepdoos: Om de

van de nog af te kunnen

lezen, legt u de thermometer in het witte tussenstuk en schuift u
het in de loepdoos. De waarden lijken groter door het loepeffect.

7. Reinig de thermometer opnieuw volgens het hoofdstuk “Reiniging
en desinfectie”.

8. Reset de meetvloeistof vervolgens zoals staat in stap 3.

9. Steek de thermometer met de punt naar beneden weer in het op-
bergdoosje om hem te bewaren. U kunt de thermometer ook in de
loepdoos bewaren. Let er daarbij op dat de punt van de thermometer
niet uitsteekt aan de voorkant.

Reiniging en desinfectie

De thermometer heeft een hermetisch afgesioten glazen behuizing
en is waterdicht.

Zorg ervoor dat alle opperviakken toegankelijk zijn voor reiniging en
desinfectie. Reinig de voordat u deze

Verwijder grove verontreinigingen en restjes glijmiddel van te voren
met een droge, schone wegwerpdoek. Bevochtig voor de reiniging
een schone, zachte doek met zeepoplossing (maximaal 42 °C /
107,6 °F) en reinig het hele opperviak van de thermometer grondig.
Voor de desinfectie van de thermometer bevochtigt u een schone,
zachte doek met desinfectieoplossing op alcoholbasis (bijv. 70%
isopropanol). Veeg hiervoor de thermometer af in de richting van de
punt en laat het desinfectiemiddel inwerken volgens de instructies
van de fabrikant.

Om de resten van reinigings- of desinfectiemiddel te verwijderen,
bevochtigt u een nieuwe, schone, zachte wegwerpdoel met schoon
water en veegt u die een paar keer over de thermometer. Als er na
de reiniging nog steeds il zichtbaar is, herhaalt u de bovenstaande
stappen

Afvoer

De verpakking en gebruiksaanwijzing bestaan uit karton en papier en
kunnen worden afgevoerd volgens de plaatselijke voorschriften voor
afvalverwerking. Als de thermometer breekt, kan de gelekte vioeistof
worden verwijderd met een borstel, een stuk cellulose of een doek
bevochtigd met zeepoplossing. De resten kunnen Warmtezakjes on-
der de tong in het huisvuil worden weggegooid met inachtneming van
de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking. Let op: snijgevaar!

Garantie

De fabrikant verleent 10 jaar garantie vanaf de aankoopdatum tegen
gebreken veroorzaakt door de fabrikant. Schade aan uw thermo-
meter door onjuist gebruik valt niet onder de garantie (bijv. breuk).
Klachten kunnen alleen in behandeling worden genomen op vertoon
van het aankoopbewijs.

Technlsche gegevens

15 °C (5 °F) tot +35 °C (95 °F)
Minimaal meetbereik | +35,5 °C (95,9 °F) tot +42 °C (107,6 °F)
0,1°C (0,18 °F)

-0,15°C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
=15 °C (5 °F) tot +42 °C (107,6 °F)

De thermometer wordt vervaardigd en
gecontroleerd volgens de vereisten van EN
Kwaliteitsgarantie 12470 1 Medische thermometers — Deel 1:
Met metallische vioeistof gevulde glasther-
mometers met een

Uitleg van de symbolen

“ Fabrikant Catalogusnummer
CT3) | opugen 3]
Medisch hulpmiddel Batchnummer
Unieke i
tificatie /Hf waarde
I Breekbaar, voorzichtig | =< |Beschermen tegen
gebruiken "\\ zonlicht
Erkende Zwitserse
A Letop! vertegenwoordiger
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DA BRUGSANVISNING

Produktoversigt

Emballageindhold

1x Klinisk glastermometer

1x opbevaringstaske

1x brugsanvisning

Valgfrit ifelge produktkonfiguration:

Geratherm® classic:  1x nulstilingsveerktej

Geratherm® classic plus: 1x forstrrelseslinseboks (2-delt)

Produktbeskrivelse

. 1 —
" - il
Termometerfag Kalibreringsmasrke Hylsterrar
(Foler) i henhold til EN 12740-1
Malekapilier Temperaturskala

Geratherm® classic glastermometer fungerer ifelge princippet om
varmeudvidelse af stoffer. Malevaesken befinder sig her i termome-
terfaget. De temperaturfmsnmme vaeske udvides og stiger i maleka-
pilleeren forhindrer at ma falder igen
efter malingen, hvorfor maleveerdien stadig kan afleeses pa skalaen
efter noget tid.

Vi har siden 1992 anvendt den ufarlige Galinstan® som malevaeske.
Uden giftigt kviksalv.

Erklaret formal

Klinisk glastermometer til rektal, oral eller aksilleer maling af krops-
temperatur.

Indikationer
. M\slanke om feber eller oget kropstemperatur (hypertermi)
+ 0 g af ved med feber

(temperatuﬁor\mbskontml)

Kontraindikationer
Termometeret ma ikke anvendes under de lblgende betingelser:
af

Patientmalgruppe

Termometeret kan anvendes til alle patienter uafhaengigt af alder,
kropsveegt og ken inden for det angivne maleomrade og de angivne
mélesteder.

Tiltenkte brugere

Dette termometer er tiltenkt anvendelse af voksne eller til anvendel-
se pa b og unge under opsyn af en voksen i private og Kliniske
omgivelser.

Begraensninger

Ikke egnet il af il

/N\sikkerh i dvarsler og rester-
ende risici

En manglende overholdelse af det erklrede formal samt mang-
lende kendskab til anvendelsen af termometeret kan fore il
forkerte maleresultater og fejldiagnoser.

« Termometeret mé kun anvendes i henhold til denne

brugsanvisning.

+ Folg alle informationer pa termometeret og dets emballage.

« Opbevar brugsanvisningen til senere brugere og fremtidig

anvendelse.
Brugen af termometeret erstatter ikke en diagnose fra lagen.

* Sag laege ved en vedvarende hej kropstemperatur eller feber!
Det anvendte termometer, malestedet og kropslig aktivitet har
indflydelse pa maleresultatet.

+ Sammenlign udelukkende malevaerdier, der er fundet pa det

samme malested og med det samme termometer.

« Gennemfer ikke temperaturmalingen inden for 30 minutter efter

udovelse af sport.
Vaner i dagligdagen kan fore til forkerte malevaerdier.

« Drik ikke varme eller kolde drikke for temperaturmalingen.

+ Gennemfor ikke temperaturmalinger umiddelbart efter spisning,

bad eller rygning.

n ved indfersel af kan
fore til kvaestelser af det omkringliggende vav.

* Forcer ikke indferingen og afbryd, hvis du meerker en modstand.
Dette termometer bestar af glas, som kan ga i stykker og udgere
en fare for kvastelser.

+ Opbevar termometeret uden for barns raekkevidde.

« Temperaturmalinger pa barn mé kun foretages af en voksen.

« Bid ikke fast i termometeret under en oral maling.

« Termometeret ma ikke rengares eller desinficeres maskinelt.
Kim, f.eks. bakterier og vira kan overferes fra malested til males-
ted og fra patient til patient ved anvendelsen.

* Renger og desinficer termometeret far og efter hver maling for

at undga en infektion.
* Hvis du har et sar pa dit foretrukne malested, skal du valge et
andet malested
Termometeret kan blive beskadiget ved forkert transport samt
forkert opbevaring eller handtering.

« Termometeret skal altid holde spa afstand af direkte sollys,

temperaturer pa under -15 °C (5 °F) og over 42 °C (107,6
°F) samt snavs.

* Beskyt termometeret mod slag og sted.

+ Termometeret skal altid opbevares i den dertil beregnede

opbevaringstaske.
Defekte forer til forkerte

« Kontrollér dit termometer for synlige beskadigelser far hver

anvendelse.

« Termometeret ma ikke anvendes, hvis det er beskadiget.

Hvi du er usikker pa den opnéede malevzrdi, skal du gentage
malingen.

+ Henvend dig eventuelt til en lzege.

Geratherm® classic ber ikke anvendes af:
« Personer, der ikke er mentalt el\eriys\skls(and til at anvende
i henhold til denne

| tilfeelde af alvorlige haendelser, der haenger sammen md termome-
teret, skal dette meldes til Geratherm Medical GERMANY GmbH og
de ansvarlige myndigheder i dit medlemsland.
Anvisninger til malestederne
Til born op til 4 r anbefales rektal maling. Til barn fra 4 ar og voksne
skal en rektal eller oral maling fortrinsvist anvendes.
Anvendelse
Gennemforsel af malingen
1. Tag termometeret ud af opbevaringstasken.
2. Renger og desinficer produktet far og efter anvendelsen i henhold
til rengerings- og desinfektionsanvisningen i kapitlet ,Rengering &
Desinfektion”
3. Kontrollér om malevaesken ligger under 36 °C (96,8 °F). Skulle
dette ikke vzere filfeeldet, skal du farst sanke malevaesken med det
vedlagte nulstilingsvaerktgj.
Du skal nulstille maleveesken i termometeret for hver ny maling. Til
dette formal skal du benytte det medfelgende
a) nulstillingsveerktej (Geratherm® classic) eller
b) indstik af forstarrelseslinseboksen (Geratherm® classic plus).

Bemaerk: Sorg for at du har tilstraekkelig afstand til genstande og

s& ikke

Skub termometeret ind i nulstillingsvaerktajet. Serg for at termo-
meteret er fikseret sikkert i holdeme. Termometeret stikker 2 cm
ud fomeden. Hold fast pa nulstillingsvaerktgjet mellem tommelfin-
ger og pegefinger pa den flade grebsflade, sa malespidsen peger
mod gulvet. Begynd nu med at ryste termometeret (venstre mod
hejre) fra handleddet, indtil malevaesken er fort tilbage til under
36 °C (96,8 °F)

4. Placer termometeret pa det malested, du har valgt.

\ Rektal maling - Temperaturméling i anus. Pafer en
smule smeremiddel (f.eks. vaseline eller plejende olie)
pa malespidsen for at lette indferingen. Indfer derefter
termometerspidsen ca. 2 cm til 3 cm forsigtigt ind i
anus (rektum).

Oral maling - Temperaturméling i mun- Varmeposer under
den. Leeg mélespidsen i en af de to varme-  Ungen
poser under tungen, fil venstre eller hajre
for tungeroden. Hold munden Iukket under
den orale temperaturmaling og traek vejret
regelmaessigt videre gennem naesen for at
oprette en termisk balance.
Axiller maling - Temperaturmaling i armhulen. Tor
armhulen af med et handklaede og leeg malespidsen
rg ? ind i armhulen. Luk armen fast til. Hold armhulen lukket

under den axillaere temperaturmalung for at oprette en
termisk balance.

. har overtaget efter mindst 4
minutter.
6. Nu angiver maleveesken i malekapilleren den maleveerdi, der kan
afleeses pa skalaen.

Ved at dreje termometeret en smule er det lettere at aflaese mal-
evaesken op mod den bla baggrund pa kapilleren. Serg for en
tilstraekkelig belysning under aﬂasmngen

Anvisning til
For at kunne aflaese malevardien pa termameteret endnu lettere,
skal du indsaette termometeret i det hvide indstik og skubbe det
ind i opbevaringstasken. Vaerdierne synes storre pa grund af
forstorrelseslinsen.

7. Renger termometeret igen i henhold il kapitlet ,Rengering &
Desinfektion".

8. Nulstil derefter mélevaesken som beskrevet under Trin 3.

9. Indsaet termometeret igen med spidsen nedad i opbevaringstas-
ken. Du kan ogsa alternativt opbevare termometeret i forstarrelses-
linseboksen. Her skal du serge for at spidsen af termometeret ikke
stikker ud pa den forreste ende.

Rengering & Desinfektion

Termometeret har et hermetisk taet glashylster og er vandtaet

Serg for at alle overflader er 1|\gaengellge for rengnnng og desin-
fektion. Renger
Fjern kraftige forureninger og eventue\le rester fra smaremldlet pa
forhand med en ter og ren engangsklud. Til rengeringen skal du fugte
en ren, bled klud med sabeoplesning (maksimalt 42 °C / 107,6 °F)
og rengere hele termometerets overflade grundigt. Til desinfektionen
af termometeret skal du fugt en ren, bled kiud med desinfektions-
oplasning pa alkoholbasis (f.eks. 70 % isopropanol). Til dette formal
skal du trre termometeret af helt til spidsen og lade desinfektions-
midlet indvirke i henhold til producentens angivelser.

For at fierne rester af rengerings- eller desinfektionsmidler skal du
fugte en ny ren og bled engangsklud med rent vand og afterre ter-
mometeret med den flere gange. Skulle der stadig findes snavs efter
rengeringen, skal du gentage de ovennavnte trin.

Bortskaffelse

Emballagen og brugsanvisningen bestar af pap og papir og kan smi-
des ud ifelge dine lokale retningslinjer for bortskaffelse af affald. Ved
brud pa termometeret kan den udsivede veeske fieres med en fugtet
pensel, et stykke cellulose eller en stofklud. Restemne kan smides ud
med husholdningsaffaldet under overholdelse af dine lokale retnings-
linjer for bortskaffelse af affald. Forsigtig: Fare for snitsar!

Garanti

Producenten yder en 10-arig garanti fra kebsdatoen for mangler
forarsaget af producenten pa dette termometer. Skader pa dit termo-
meter, der skyldes en uhensigtsmaessig handtering er ikke underlagt
garantien (f.eks. brud). Reklamationer behandles udelukkende ved
forelaeggelse af kvitteringen.

Tekniske data
Driftsbeti ~15°C (5 °F) til +35 °C (95 °F)
Minimums-mal- o o o o
vy +35,5 °C (95,9 °F) til +42 °C (107,6 °F)
a 0,1°C (0,18 °F)
-0,15°C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
Opbevaringsbe- 15 °C (5 °F) fil +42 °C (107,6 °F)
tingelser
Fremstilingen og kontrollen af termome-
teret finder sted i henhold il kravene | EN
2 Medicinsk
1 Glaslermometer fyldt med metal\isk
vaeske med imalvi
Symbolforklaring

Producent

Katalognummer

Folg brugsanvisningen | [ # ] |Modelnummer

Medicinsk produkt Batchbetegnelse
Entydig produktcer- if Temperaturgraense-
ificering vaerdier

A
Skrabeligt, skal hand- i"< Skal beskyttes mod
teres med omhu | sollys

y Autoriseret repraesen-
Forsigtg! tant i Schweiz

e
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Kontaktinformation

For yderligere informationer om vores produkter og en digital version
af brugsanvisningen bedes du venligst ga til vores webside www.
geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrae 1, 99331 Geratal, Tyskland

QS Engineering AG
Riitihof 1, 8820 Wadenswil, Schweiz




BRUKSANVISNING

Produktoversikt

Innhold

1x medisinsk glasstermometer

1x oppbevaringsboks

1x bruksanvisning

alternativt int. produktkonfigurasjon:

Geratherm® classic:  1x tilbakestillingsverktay

Geratherm® classic plus: 1x forsterrelseslinseboks (2-delt)

Produktbeskrivelse

e —
. + milll
Termometerkar Kalibreringsmerke i hen- Pakningsror
(foler) hold il EN 12470-1
Malekapilierer Temperaturskala

Geratherm® classic glasstermometer arbeider i henhold til varmeek-

spansjon av stofer. Maleveesken er i termometeraret. Den tempera-
og stiger i Maksi-

malinnretningen forhindrer at méleveesken synker igjen etter maling,

derfor kan maleverdiene leses av pa skalaen litt senere.

Siden1992 bruker vi ufarlige Galinstan® som mélevaeske. Uten giftig

kvikkslv.

Tiltenkt bruk
Medisinsk glasstermometer for rektal, oral og aksillaer maling av
kroppstemperatur.

Indikasjoner
. M\stanke om feber eller okt kroppstemperatur (hypertermi)
+ 0 med fel

ber
(kontroll av lemperalurhlstonkk)

Kontraindikasjoner
Termometeret far ikke brukes under mlgende betingelser:

* Bestemme
Pasientmalgruppe
Innenfor oppgitt maleomrade og oppgitte malesteder kan termomete-
retbrukes for alle pasienter, uavhengig av alder, kroppsvekt og kjenn.
Tiltenkte brukere
Dette termometeret er tiltenkt bruk av voksne eller bruk av barn og
unge under tilsyn av voksne i privat og klinisk omrade.
Begrensninger
Ikke egnet for & bestemme basaltemperatur ved sykluskontroll.
/NFor gler, og gj risi-
koer
Ignorering av tiltenkt bruk og manglende kunnskaper om bruk
av termometeret kan fore til uriktige maleresultater og feildia-

gnoser.
« Termometeret ma kun brukes i henhold til denne bruksan-
visningen.
* Vaer paalle i j pa og
emballasjen

« Bruksanvisningen ma oppbevares for senere brukere og
fremtidig bruk.
Bruk av termometeret erstatter ingen diagnose fra legen.

* Kontakt lege dersom hay kroppstemperatur eller feber vedvarer!
Termometeret som brukes, mélestedet og kroppslig aktivitet
pavirker maleresultatet.

« Det ma kun sammenlignes maleverdier som ble malt pa samme

malested og med samme termometer.
+ Ikke utfer temperaturmaling i lopet av 30 minutter etter sport.
Daglige levevaner kan fore til uriktige maleverdier.
« Ikke drikk varme eller kalde drikker for temperaturmaling.
« Ikke utfer temperaturmaling like etter spising, bading eller
royking.
Overdreven bruk av kraft under innfering av termometeret kan
fore til skader i vevet.

« Ikke patving innfering og avbryt, dersom du merker motstand.
Dette termometeret er laget av glass, dersom det knuses er det
fare for skade.

+ Termometeret ma oppbevares utilgjengelig for barn.

* Kun voksne far male temperaturen til barn.

« Ikke bit pa termometeret under oral maling.

« Termometeret ma ikke rengjeres eller desinfiseres maskinelt.
Kimer, f.eks. bakterier og virus, kan overferes under bruk fra
malested til malested og fra pasient til pasient.

« Termometeret mé rengjeres og desinfiseres for og etter hver

maling for & unnga infeksjon.

« Dersom du har et sar pa fore(rukket malested ma du velge et

annet malested
Ved feil transport, feil oppbevaring eller handtering kan termo-
meteret skades.

« Termometeret ma alltid holdes borte fra direkte sollys, tempera-

turer under -15 °C (5 °F), over 42 °C (107,6 °F) og smuss.

« Beskytt termometeret mot slag og stet.

. ma alltid iden

oppbevaringsboksen.
Defekte forer til uriktige
+ Termometeret ma kontrolleres for synlige skader far hver bruk.
* Ikke bruk termometeret, dersom det er skadet.
Gjenta malingen om du er usikker pa maleverdien du har mait.
* Kontakt eventuelt en lege.
Geratherm® classic skal ikke brukes av:
« Personer som mentalt eller kroppslig ikke er i stand til & bruke
i henhold til denne
| tilfelle alvorlige hendelser tilknyttet termometeret mé dette meldes
til Geratherm Medical GERMANY GmbH og ansvarlig myndighet i
landet ditt
Merknader om mélestedene
For barn inntil 4 ar anbefales rektal maling. For barn fra 4 &r og voks-
ne anbefales en rektal eller oral maling.
Anvendelse
Gjennomfore maling
1. Ta termometeret ut av oppbevaringsboksen
2. Produktet rengjores og desinfiseres for bruk i henhold til
rengjerings- og desinfeksjonsanvisningen i kapittelet ,Rengjering
og desinfeksjon”.
3. Kontroller om mélevaesken er under 36 °C (96,8 °F). Dersom
dette ikke er filfellet senker du forst maleveesken med medlevert
tilbakestillingsverktay.
For hver ny maling ma malevaesken il termometeret tilbakestilles.
For dette bruker du medlevert
a) tilbakestilingsverktay (Geratherm® classic) eller
b) innsetting til forstarrelseslinseboks (Geratherm® classic plus).
Merknad: Se til at du har tilstrekkelig avstand til gjenstander og
mabler, slik at termometeret ikke skades.
Skyv termometeret inn i tilbakestillingsverktayet. Se til at termo-
meteret er sikkert festet i holderne. Termometerspissen peker
ut 2 cm nedover. Hold tilbakestillingsverktay mellom tommel og
pekefinger i den flate gripeflaten, malespissen peker nedover. R\sl
ut fra handleddet tre-hoyre) til
under 36 °C (96,8 °F).
4. Plasser termometeret pa malestedet du har valgt.

\ , Rektal maling - temperaturmaling i anus. Ta litt glide-
\"ﬁ middel (f.eks. vaselin eller kroppsolje) pa malespissen

for & gjere innferingen lettere. For termometerspissen
ca. 2 cm til 3 cm forsiktig inn i anus (rektum).

Oral méling - temperaturmaling i munnen.  Lommer under tungen
Legg malespissen i en av de to lommene un-
der tungen, venstre eller hoyre side av tun-
geroten. Hold munnen lukket under oral tem-

peraturmaling og pust jevnt videre gjennom

nesen for & opprettholde en termisk likevekt.

Aksiller maling - temperaturmaling under armhu-
len. Armhulen terkes med et handkle og malespissen
legges i armhulen. Hold armen godt lukket. Hold
armhulen lukket under aksilleer temperaturmaling for &
opprettholde en termisk likevekt.

5. Etter minst 4 minutter har termometeret tatt kroppstemperaturen.

a ima viser na ma som kan

leses av pa skalaen.

Ved a dreie termometeret litt kan det veere lettere & lese av mal-
evaesken mot den bla bakgrunnen til kapillzerene. Se il at du har
god nok belysning under avlesnmg

Merknad om p
Legg termomsleret i den hvite innsettingen og skyv den inn i
forstorrelseslinseboksen for & kunne lese av méleverdien til ter-
mometeret lettere. Verdiene virker starre pa grunn av forstarrel-
seslinsen.

7. Termometeret rengjeres pa nytt i henhold til kapittelet ,Rengjering
og desinfeksjon”.

8. Til slutt tilbakestilles mélevaesken som beskrevet under trinn 3.

9. Sett termometeret inn i oppbevaringsboksen med spissen peken-
de nedover far oppbevanng Som alternativ kan termometeret ogsa
Se il at spissen fil

ikke stikker m fremme.

Rengjering og desinfeksjon
Termometeret har et hermetisk forseglet glasshus og er vanntett.
Se til at alle flater er tilgjengelige for rengjering og desinfeksjon.
Termometeret rengjores for det desinfiseres. Fjern grov smuss og
eventuelle rester fra glidemidler forst med en terr og ren engangsduk.
For rengjering fukter du en ren, myk duk med sapelesning (maksi-
malt 42 °C / 107,6 °F) og rengjer hele overflaten til termometeret
grundig. For desmfekspn av termometeret fuktes en ren, myk duk
med (f.eks. 70 % i
Termometeret tarkes av mal spissen og la desinfeksjonsmiddelet
virke int. produsentens opplysninger.
For & flerne rester fra rengjerings- eller desinfeksjonsmidler fuktes en
ny, ren og myk engangsduk med rent vann og terk flere ganger over
termometeret. Gjenta trinnene ovenfor, dersom det fortsatt finnes
smuss etter rengjering.

Avhending

Emballasjen og bruksanvisningen er av papp og papir og kan av-
hendes i henhold til lokale avhendingsregler. Dersom termometeret
knuses kan vaesken som kommer ut fieres med en berste, celle-
stoff eller en stoffduk som er fuktet med sapelesning. Restene kan
avhendes med husholdningsseppelet i henhold til de lokale avhen-
dingsreglene. OBS: Kuttfare!

Garanti

Produsenten gir en 10-ars garanti pa dette termometeret fra kjope-
dato for mangler forarsaket av produsenten. Skader pa termomete-
ret som forarsakes gjennom uriktig bruk dekkes ikke av garantien
(f.eks. knusing). Reklamasjoner kan kun vurderes ved fremvisning
av kvitteringen.

Tekniske data

-15°C (5 °F) til +35 °C (95 °F)

Minste maleomra +35,5 °C (95,9 °F) til +42 °C (107,6 °F)
0.1°C (0,18 °F)

-0,15°C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
-15°C (5 °F) til +42 °C (107,6 °F)
Produksjon og test av termometeret
gjeres i henhold fil kravene i EN 12470-1
medisinsk - del 1: Glasster-
mometer fylt med metallisk veeske med

Symbolforklaring
aadl |Produsent Katalognummer
(3 Vaer oppmerksom pé [#] | Modelinummer
Medisinsk produkt Batchbetegnelse
Tydelig i
tifisering Jf verdier
I ‘Sot:lgma befiandles f\zli Beskyttes mot sollys
A 0BS! ‘Aéj‘ll(;riwtssen representant
[#]er1000 GT001001E Rev.05_2024-06-26
Kontaktinformasjon
For mer m(ormasjon om vare produkter og en dlglla\ utgave av bruk-
se var nettside

Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraBe 1, 99331 Geratal, Tyskland

QS Engineering AG
Ratihof 1, 8820 Wadenswil, Sveits




i BRUKSANVISNING

Produktéversikt

Forpackningsinnehall

1x medicinsk glastermometer

1x skyddsetui

1x bruksanvisning

som tillval enligt produktkonfiguration:

Geratherm® classic: ~ 1x aterstéllningsverktyg
Geratherm® classic plus: 1x forstoringslinslada (2-delad)

Produktbeskrivning

Termometerkil Kalibreringsmrke Mantelrér
(givare) enligt EN 12740-1
Métkapilar Temperaturskala

Geratherm® classic glastermometer arbetar enligt principen om
varmeexpansion hos material. Métvatskan befinner sig i tempera-
1urkar1et Den temperalurkansl\ga vatskan expanderar och stiger i
forhindrar att métva sjunker
igen efter matning, varfor matvardet kan lasas av pa skalan en liten
stund senare.
Som matvatska anvander vi sedan 1992 det ofarliga Galinstan®.
Utan giftigt kvicksilver.

Andamalsenlig anvandnin
Medicinsk glastermometer for rektal, oral eller axilldr métning av
kroppstemperaturen.

Indikationer
+ Misstanke om feber eller forhdjd kroppstemperatur (hypertermi)
+ Overvakning av kroppstemperaturen vid sjukdomsforiopp med
feber (temperaturutvecklingskontroll)

Kontraindikationer

Termometern far inte anvandas vid fljande forhallanden:
vid nedkylning

Patientmalgrupp

Inom det angivna matomradet och de angivna métstallena kan
termometern anvandas for alla patienter oavsett alder, kroppsvikt
och kén.

Avsedda anvéndare

Denna termometer &r avsedd for anvandning genom vuxna eller for
anvandning pa barn och ungdom under Gverinseende av vuxen i
privat och Klinisk miljo.

Begrénsningar

Ej lamplig for av for

vervakning.

Au“ ikti a y ingar och

risker

av den & I andni samt bris-
tande kunskaper om anvandning av termometern kan leda till
falska matresultat och feldiagnoser.

+ Anvand termometern endast enligt denna bruksanvisning.

+ Beakta all information pa termometern och dess forpackning.

+ Spara bruksanvisningen for andra anvandare och framtida

tillimpningar.
Anvéndningen av termometern ersétter inte diagnos genom
lakare.

+ Kontakta lakare vid ihallande hog kroppstemperatur eller Yeber'
Den anvénda matstéllet och
paverkar métresultatet.

+ Jamfor endast métvarden som har tagits pa samma métstalle

och med samma termometer.

+ Gor ingen temperaturmétning inom 30 minuter efter

sportutdvning.
Dagliga levnadsvanor kan leda till felaktiga métresultat.

« Drick inga heta eller kalla drycker fore temperaturmatningen.

+ Mt inte temperaturen omedelbart efter maltid, bad eller rokning.
Om alltfor stor kraft tillampas vid inforandet av termometern kan
omkringliggande vévnad skadas.

+ Inforande far inte framtvingas; avbryt om du kénner ett motstand.
Denna termometer bestar av glas som kan ga sonder och utgéra
en risk for personskador.

+ Forvara termometern utom réckhall for bam.

+ Temperaturmétning pa barn far ske endast genom en vuxen.

» Bitinte pa termometern under oral métning.

+ Rengor eller desinficera inte termometern maskinellt
Smittamnen, t.ex. bakterier och virus, kan dverforas fran mats-
talle till métstélle och fran patient till patient vid anvéndningen.

+ Rengor och desinficera termometern fore och efter varje matning

for undvikande av infektion.

+ Om det finns sar pa det métstalle man vill anvanda, maste man

vélja ett annat stélle.
Vid felaktig transport, forvaring eller hantering kan termometern
skadas.

+ Hall alltid termometern borta fran direkt solstralning, tempera-

turer under —15 °C (5 °F) och Gver 42 °C (107,6 °F) samt smuts.

+ Skydda termometern mot slag och stotar.

« Forvara alltid termometern i det harfor avsedda skyddsetuiet.
Defekta termometrar ger falska matresultat.

+ Kontrollera termometern avs. synliga skador fore varje

anvandning.

+ Anvénd inte termometern om den &r skadad.

Upprepa métningen om du &r oséker pa det erhallna matvardet.

+ Konsultera lkare vid behov.

Geratherm® classic skall inte anvéndas av:
+ Personer som mentalt eller fysiskt inte &r kapabla att anvanda

termometern enligt denna bruksanvisning.
| héndelse av allvarliga incidenter i samband med termometern bor
dessa rapporteras till Geratherm Medical GERMANY GmbH samt
ansvarig myndighet i ditt medlemsland.
Hanvisningar avs. matstallen
Rektal matning rekommenderas for barn upp till 4 ars alder. Rektal
eller oral métning bor anvandas for bam fran 4 ars alder samt for
vuxna.
Anvéandning
Genomférande av matningen
1. Ta ur termometern ur skyddsetuiet.
2. Rengor och desinficera produkten fore anvandning enligt ren-
gbrings- och desinfektionsanvisningen i kapitel "Rengdring och
desinfektion”

3. Kontrollera om métvatskan ligger under 36 °C (96,8 °F). Om sa

inte &r fallet maste man forst sanka méatvatskan med bipackade

aterstéliningsverktyg.

Fére varje ny métning maste man aterstéla termometerns matvéis-

ka. Anvand da det medlevererade

a) aterstaliningsverktyget (Geratherm® classic) eller

b) for i therm® classic plus).
Hénvisning: Sakerstall att det finns ett tillrickligt avstand till fore-
mal och mébler s att termometern inte skadas.

Skjut in termometern i aterstéliningsverktyget. Sakerstall att
termometern sitter ordentligt fast i hallarna. Termometerspetsen
sticker ut 2 cm nedtill. Hall aterstaliningsverktyget mellan tummen
och pekfingret pa den platta greppytan, nu pekar matspetsen mot
golvet. Borja nu att med handleden skaka termometern (vanster-
hager), tills att matvatskan har atergatt till under 36 °C (96,8 °F).

4. Placera sedan termometern pa det stélle du har valt.

Rektal métning - temperaturmatning i analoppnin-
gen. Applicera lite glidmedel (t.ex. vaselin eller vardan-
de olja) pa métspetsen for att underlétta inforandet.
For in termometerspetsen forsiktigt ca 2 cm till 3 cm i
analdppningen (rektum).

Oral métning - temperaturmatning i Varmefickor under
munnen. Lagg méatspetsen i en av de bada 'ungan
varmefickorna under tungan, till vanster eller
hoger om tungroten. Hall munnen sténgd
under den orala temperaturmétningen, och
andas jamnt genom nésan for att skapa
termisk balans.

Axilldir matning - temperaturmétning i armhalan.
Torka armhalan med en handduk och lagg matspetsen
i armhalan. Hall armen sténgd. Hall armhalan stingd
under den axilldra temperaturmatningen for att skapa
termisk balans.

5. Efter minst 4 minuter har termometern uppnétt kroppstemperatur.

6. Nu visas matvardet av matvatskan i matkapillaren; det kan av-
lésas via skalan.

Genom en latt vridning av termometern gar det Iittare att lasa av
matvatskan mot kapillarens bla bakgrund. Se till att ha adekvat
belysning under avlasningen.

avs.
For att kunna lésa av termometerns métvérde léttare, lagger
man in termometern i det vita skakhandtaget och skjuter in det
iférvaringsladan. Vérdena verkar vara hogre p.g.a. linseffekten.

7. Rengor termometern pa nytt enligt kapitel "Rengbring och des-
infektion

8. Sedan éterstéi\ler man matvatskan, se steg 3.

9. Sétt i termometern med spetsen nedat i skyddsetuiet for forvaring
Alternativt kan man éven forvara termometern i forstoringslinsladan.
Harvid maste man se fill att termometerspetsen inte sticker ut i den
frémre &nden.

Rengoring och desinfektion

Termometern har en hermetiskt tat kapsling av glas och r vattentat.
Sakerstall att alla ytor ar atkomliga for rengéring och desinfektion
Rengér termometern innan den desinficeras. Aviagsna forst grov
smuts och ev. glidmedelsrester med en torr och ren engangsduk.
For rengdring fuktar man en ren, mjuk duk med tvalldsning (max.
42 °C 1 107,6 °F) och rengor termometerns hela yta grundligt. For
att desinficera termometern fuktar man en ren, mjuk duk med alko-
holbaserad desir osning (t.ex. 70 % Torka av
termometem i riktning mot spetsen och lat desinfektionsmedlet verka
enligt tillverkarens uppgifter.

For avla av rengorings- eller

fuktar man en ny, ren, mjuk engangsduk med rent vatten, och torkar
av termometern flera ganger. Om det finns synlig smuts kvar efter
reng6ring maste man upprepa ovannamnda steg.

Bortskaffning

Férpackningen och bruksanvisningen bestar av kartong och papper
och kan bortskaffas enligt lokala avfallsdirektiv. Vid brott pa termo-
metern kan den utrunna vétskan avidgsnas med en med tvalldsning
fuktad pensel, en bit cellstoff eller tyglapp. Resterna kan kastas i
hushallssoporna med beaktande av lokala avfallsdirektiv. OBS: Risk
for skérskador!

Garanti

Pa denna termometer lamnar tillverkaren 10 ars garanti fran
inkdpsdatumet pa av fillverkaren orsakade defekter. Skador pa
termometern vilka orsakas av ett inkorrekt handhavande omfattas
inte av garantin (t.ex. brott). Reklamationer kan beaktas endast mot
uppvisande av kopkvittot.

Tekniska data
Driftsforhé ~15 °C (5 °F) il +35 °C (95 °F)
Minsta méitomra +35,5 °C (95,9 °F) fll +42 °C (107,6 °F)
atupplo: 0,1°C(0,18 °F)

Matnoggrannhet -0,15°C/+0,1°C (-0,27 °F/ 40,18 °F)

Forvaringsforhal- | {5 oG (5 <F) fil +42 °C (107,6 °F)

landen
Tillverkningen och kontrollen av termo-
metrarna ager rum enligt kraven i EN
12470-1 —Del1
Termometrar av glas med flytande metall

med
Symbol forklaring
“ Tillverkare Katalognummer
Beakta bruksanvis-
ningen Modellnummer
Medicinsk produkt Partibeteckning
'.E‘_i?é%{'j“g produkfiden- Jf Temperaturgransvérden
! Voa':‘s":lr‘“g‘t’ hanteras Z N | Skyddas mot solus
Auktoriserad represen-
A oBs! tant i Schweiz

Kontaktinformation
Fér mer information om vara produkter samt digital version av bruk-
sanvisningen, se var webbplats www.geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrale 1, 99331 Geratal, Tyskland

QS Engineering AG
- Rtihof 1, 8820 Wadenswil, Schweiz



Fi KAYTTOOHJE

Tuotteen yleiskatsaus
Pakkauksen 6
1x ladketieteelliseen kayttoon tarkoitettu lasinen kuumemittari
1x suojakotelo

1x kayttoo je

Valinnaiset tuotteet tuotekonfiguraatiosta riippuen:

Geratherm® classic: 1x nollaustykalu

Geratherm® classic plus: 1x suurennuslasitoiminnolla varustettu
sailytyskotelo (2-osainen)

Tuotekuvaus
. - il
Kuumeittarin kéri |~ EN 12470-1 mukainen Suojaputki
(anturi) Kalibrointimerkki
Mittauskapillaari Lampoasteikko

Lasisen Gerathennm classic -kuumemittarin toiminta  perustuu
aineiden sijaitsee
kuumenmittarin kérjessa. Lampoherkka neste laajenee ja nousee ylos
mittauskapillaaria pitkin. Maksimituloksen nayttava jérjestelma estda
mittausnesteen valumisen alas mittauksen jalkeen, jolloin mittaustu-
los voidaan lukea asteikolta viela jonkin aikaa mittauksesta.
Mittausnesteena on vuodesta 1992 lahtien kaytetty vaaratonta Ga-
linstan®-seosta. Se ei sisalla myrkyllista elohopeaa.
Kayttotarkoitus
Laaketieteellinen lasinen kuumenmittari kehon lampétilan mittaami-
seen rektaalisesti, suun kautta ja kainalosta.
Kéyttoaiheet
« Epéily kuumeesta tai kohonneesta kehon lampétilasta (hyper-
termia)
« Kehon lampétilan seuranta sairauksissa, joihin liittyy kuume
(Iampatilan valvonta)

Vasta- alheet

a kayttad
* Kehon \ampatllan madrittely alilampoisyystapauksissa (hypo-
termia)

Kohdepotilasryhma

Kuumenmittaria voidaan kayttaa annetun mittausalueen puitteissa ja
annetuista mittauskohdista kaikilla potilailla i&sta, painosta ja suku-
puolesta riippumatta.

Tarkoitettu kéyttdja

Téma kuumenmittari on tarkoitettu aikuisten ja aikuisen valvonnassa
olevien lasten ja nuorten kayttddn yksityisessé ja kliinisessé ympé-
ristdssa.

Rajoitukset
Ei sovellu i adrittelyy valvon-
nassa.

AVarotmmenplteet varmtukset ja muut riskit
i huol sekd kayttajan kuu-
memittarin kayttoon Ilmyvat puuﬂeelllsel lledo( voivat johtaa
védriin mittaustuloksiin ja virhediagnoosiin.
« Kéyta kuumenmittaria vain tdmén kayttdohjeen mukaisesti.
+ Huomioi kaikki kuumemittarissa ja sen pakkauksessa annetut

tiedot.
« Séilyté kéyttdohje muita kayttdjié ja mychempéé kéyttsé varten
Kuumemittarin kaytto ei korvaa ladkarin diagnoosia.
+ Jos kehon ldmpoatila on koholla tai kuume jatkuu pidemman
aikaa, ota yhteys laékariin!
Kaytossa oleva kuumemittari, mittauskohta ja fyysinen toiminta
vaikuttavat mittaustulokseen.
+ Vertaa vain sellaisia mittaustuloksia toisiinsa, jotka on otettu
samasta mittauskohdasta ja samalla kuumenmittarilla.
« Ala mittaa kuumetta 30 minuuttiin sen jalkeen, kun olet
harrastanut liikuntaa.
Paivittdiset tavat ja tottumukset voivat johtaa vadriin mittaus-
tuloksiin.
+ Al juo kuumia tai kylmia juomia ennen lampétilan mittaamista.
« Al mittaa lampétilaa valittomasti sydmisen, kylvyn tai
tupakanpolton Ja\keen
Liiallinen voi
voi johtaa ympérdivén kudoksen vaurioitumiseen.
« Alé kayta liiallista voimaa, kuumenmittaria siséén viedessési ja
veda se heti takaisin, jos tunnet vastusta.
Tama kuumemittari on valmistettu lasista, joka voi sarkya ja
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
« Sailyta kuumenittaria lasten ulottumattomissa.
+ Vain aikuinen saa mitata lapsilta kuumeen.
+ Ald pure kuumenmittaria lampdtilaa suusta mitattaessa.
+ Alé puhdista tai desinfioi kuumemittaria koneellisesti.
Mikrobit, esim. bakteerit ja virukset, voivat tarttua potilaasta ja
mittauskohdasta toiseen.
« Puhdista ja desinfioi kuumenmittari ennen jokaista mittausta ja
sen jélkeen infektioiden vélttamiseksi.
* Jos haluamassasi mittauskohdassa on haava, valitse toinen
mittauskohta.
i voi vaurioitua véaranlai j va-
rastoinnissa tai kasittelyssa.
« Pida kuumemittari aina pois suorasta auringonvalosta, alle
-15 °C:een (5 °F) ja yli 42 °C:een (107,6 °F) lampdtiloista ja
suojaa se lialta.
* Suojaa kuumenmittari iskuilta ja kolhuilta.
« Sailyta aina sﬂle
Vialliset ittarit antavat varia i
« Tarkasta kuumemittari ennen jokaista kayltoa nékyvien
vaurioiden varalta.
« Al kdytd kuumemittaria, jos se on vahingoittunut.
Jos et ole varma saadusta mittaustuloksesta, suorita mittaus
uudestaan.
« Ota tarvittaessa yhteys laakariin.
Seuraavat henkildt eivat saa kayttaa Geratherm® classic -kuu-
menmittaria:
« Henkildt, jotka eivat psyykkisesti tai fyysisesti pysty kdyttdmaan
kuumemittaria nalden kayttoomelden mukalsesll
Vakavista littyvist
ratherm Medical GERMANY GmbH lle ja ]asenvalt\usl vasluulhse\le
viranomaiselle.

Mittauskohtia koskevia ohjeita

Alle 4-vuotiailla lapsilla suosittelemme perdsuolesta mittaamista.
Yli 4-vuotiailla lapsilla ja aikuisilla on mittaaminen perasuolesta tai
suusta suositeltavaa.

Kayttoalue

Mittauksen suorittaminen

1. Ota kuumenmittari suojakotelosta.

2. Puhdista ja desinfioi tuote ennen kayttoa luvussa "Puhdistus ja
desinfiointi” annettujen puhdistus- ja desinfiointiohjeiden mukaisesti.
3. Tarkista, etta mittausneste on alle 36 °C:een (96,8 °F) lampoti-
lassa. Jos néin ei ole, alenna ensin mittausnesteen tasoa laitteen
mukana toimitetulla nollaustyckalulla.

Kuumenmittarin mittausneste on nollattava ennen jokaista uutta mitt-
austa. Kayta tahan tarkoitukseen laitteen mukana tullutta

a) nollaustyokalua (Geratherm® classic) tai

olevaa

sisakettd (Geratherm® classic plus).
Huomaa: Varmista, ettd olet riittévén kaukana esineista ja huone-
kaluista, jotta kuumemittari ei vaurioidu.

Tyénnd kuumenmittari nollaustyokaluun. Varmista, etta kuumemit-
tari on tukevasti paikoillaan pidikkeissa. Kuumemittarin karki tulee
alhaalta 2 cm esiin. Pida nollaustyokalua peukalon ja etusormen
valissa littedsta tarttumispinnasta siten, ettd mittauskarki osoittaa
lattiaa kohti. Ala nyt ravistelemaan mittaria ranteesta lahtevalla li-
ikkeella (vasemmalle ja oikealle), kunnes mittausneste on valunut
takaisin 36 °C:een (96,8 °F) alapuolelle.

4. Laita kuumenmittari valitsemaasi mittauskohtaan.
Rektaalimittaus — Lampdtilan mittaus perdaukosta.
Laita hieman liukuvoidetta (esim. vaseliinia tai hoito-
1) .. ol Rl
]) Ty6nna kuumenmittarin karki sitten varovasti n. 2-3 cm
verran peraaukkoon (perdsuoleen).
Oraalimittaus - Lampdtilan mittaus su- Kielen alla olevat
usta. Aseta mittauskérki jompaan kumpaan  lmpotaskut
kielen alla olevaan lampotaskuun, kielen
juuren vasemmalle tai oikealle puolelle.
Pidé suu lampdtilan oraalimittauksen aikana
suljettuna ja jatka hengittdmistd tasaisesti
nendn kautta termisen tasapainon saavut-

tamiseksi.
Aksillaarinen mittaus - Lampétilan mittaus kaina-

losta. Kuivaa kainalo kasipyyhkeelld ja laita mittaus-

karki kainaloon. Sulje kasivarsi fiiviisti. Pida kainalo
aksillaarisen  lampoétilanmittauksen aikana suljettuna
termisen tasapainon saavuttamiseksi.

5. Kuumemittari on mitannut kehon lampétilan véhintéan 4 minuutin
kuluttua.

. Mi issa oleva nayttaa nyt
sen, joka voidaan lukea asteikolta.

Kapillaarin sinista taustaa vasten olevan mittausnesteen lukemis-
ta voidaan helpottaa kiertdmalla kuumemittaria hieman. Varmista
rittva valaistus lukemisen aikana.

olevaa tuotetta koskeva konfigurointiohje: Laita kuumemittari
mittaustuloksen lukemisen helpottamiseksi valkoiseen s/sakkee-
seen ja tyonna se Arvot nakyvat

vaikutuksen vuoksi suurempina.

7. Puhdista kuumemittari uudestaan luvussa "Puhdistus ja desinfioin-
ti” annettujen ohjeiden mukaisesti.

8. Nollaa lopuksi mittausneste kohdassa 3 annettujen ohjeiden
mukaisesti

9. Tyonna kuumenittari kérki alaspain takaisin suojakoteloon saily-
tysta varten. Vawhtoehtcusesh kuumemmana voidaan séilyttad myos
Varmista

silloin, ettd kuumemittarin kérki ei pista esiin etupaasta.

Puhdistus ja desinfiointi
Kuumemittarissa on hermeettisesti tiivis lasikotelo ja se on veden-
kestava.
Varmista, etta kaikkiin p\nlmhln on paasy puhd\stusla ja desmﬁmntla
varten. Puhdista Po-
ista ensin karkeat liat ja mahdolliset liukuainejaémat kuivalla ja puh-
taalla kertakdyttoliinalla. Kostuta puhdas, pehmed liina puhdistusta
varten salppuahuckseen (korkeintaan 42 °C / 107,6 °F) ja puhdista
pinta i Kosmta puhdas

pehmed liina i ia varten

intili (esim. 70. inen i Pyyhi sit-
ten kuumemittari kérkea kohden ja anna desinfiointiaineen vaikuttaa
valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Poista puhdistus- ja desinfiointiainejadmét kostuttamalla toinen puh-
das, pehmea kertakéyttoliina puhtaaseen veteen ja pyyhi kuumemit-
tari silla useampaan kertaan. Jos likaa on puhdistuksen jélkeen viela
nakyvissd, toista ylld kuvatut vaiheet.

Havittéminen

Pakkaus ja kayttoohjeet on valmistettu pahvista ja paperista ja ne

voidaan havittéd paikallisten jatehuolto-ohjeiden mukaisesti. Jos

kuumenmittari rikkoutuu, ulosvalunut neste voidaan pyyhkla pols saip-
arjalla,

Jaamat voidaan havittaa kotlla\uus jatteend palka\hslen jatehuolto-oh-

jeiden mukaisesti. Huomio: Le\kkuuhaavo]en vaara!

Takuu

Valmistaja antaa talle kuumemittarille valmistajan aiheuttamista
puutteista 10 vuoden takuun ostopéivasta lahtien. Takuu ei kata
kuumenmittarin epaasianmukaisesta kasittelystd johtuvia vaurioita
(esim. Lasin rikkoutuminen). Valitukset voidaan ottaa huomioon vain
esittaméllé ostokuitti.

Tekniset tiedot

-15°C (5 °F) ... +35 °C (95 °F)
+35,5°C (95,9 °F) ... +42 °C (107,6 °F)

0,1°C (0,18 °F)

-0,15°C/+0,1 °C(-0,27 °F / +0,18 °F)
15 °C (5 °F) ... +42 °C (107,6 °F)
Kuumemittarin valmistuksessa ja
tarkastuksessa on noudatettu standardin
EN 12470-1 Kliiniseen kayttoon tarkoitetut
Laatutakuu kuumemittarit — Osa 1: Nestemaisen
metallin avulla toteutetut [ampomittarit,
joissa on maksimilampdtilan néytto

Véhimmaismit-
tausalue

Symboli Selitys
Valmistaja Luettelonumero
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EL OAHFIEZ XPHZHZ

Emiokémnenmpoiévrog

Mepiexopevo ouakevaaiag

1 1aTpIKG YUGAIVO BEpOpETPO

1 Brkn TpoaTaciag

1 eyxelpidio odnyiwv xpong

Mpoaiperikd avaroya pe T BlapopPuan Tou TPOi6VTOG:
Geratherm® classic: 1 BoriBnua emavagopag

Geratherm® classic plus: 1 Brkn amoBiikeuang pe HeyEBUVTIKO QaKd
(amoteAoUpevn amé 2 pépn)

Mepiypagn mpoidvrog
—
- - milll |
Doyeio Bepudperpou | Evdergy Badiiovpnang Zwhivag
(AiodnTipag) oUpguva pe EN 12470-1 TepiBAnpaTog
Tpixoeidri owAAvag Khiyiaka pérpnong

pérpnong

To yuahvo Beppopetpo Geratherm® classic Aermoupyei Baoer Mg
apxng g Bepuikig SlaaToAng uAdv. To uypd pETpnong Ppioketar
oT0 doyeio Tou BeppopeTpou. To euaioBnTo o Beppokpacia uypd
SiaoTéNeral kar avépetal aTov TpIxoeIdn owhiva pérpnong. H
diaragn oTaBepommoinong WéyioTng Beppokpaciag amoTpémel TV
£TMavagopd TG aTaBuNg Tou Lypol PETPNONG WOTE va givar Suvarr
Kl apyOTEPQ 1) AVAYVWOT) TG TIHAG PETPNONG OTNV KAipaKa.

Qg uypd pérpnang xpnaipotoloUpe amd To 1992 To akivduvo yia v
uyeia Galinstan®. Aev Tepigxe! TogIk6 UGpapyupo.

MpoBAemopevn xprion

latpik6 yuahivo BepudpeTpo yia Tv opBikr, oToparikr f pacxahiaic
WéTpNON TNG BeppOKPaATiag TOU oWHATOG.

Evbeigel

* Ymovola TTupeTol Ay augnuévn Bepuokpaaia owuarog
(umepBeppia)

+ MNapakoAoUBnon mg Beppokpaaiag awparog aTo TAaioio g
e&ENigng T Tropeiag epripeTng aoBéveiag (EAeyxog egEhigng
Beppokpaaiag)

Avrevdeigeig
Ymo mig um)\ouezg ouverikes dev emTpémeral n xpfion Tou
BeppopeTpou:

. Mevpnan g BeplioKpaciag otaTog ot MEPIOTaTIKG

uroBeppiag.

Opada agheviv

Evrdg Tou avagepopevou e0poug HETPONG Kal TwV QvaPepOUEVWY
onpeiwv PETPNONG TO BEPUOUETPO WTTOPET Va XPNOIHOTIOIEITAI OF
6houg Toug aoBeveis avefaptnTa amo nAikia, owuatiko Bapog ka
Quho.

MpoBAemopevog xpRoTng

To guyKekpIpEVo BepuopETpO TIpoOpICETal yia XpriaT aTd eviAIKeg fi
yia m xpfion o€ Taidia kar eprpoug umd TV emiBAeyn evijAika o€
181WTIKG ) KAIVIKO TrEpIBAAAOV.

Mepiopiopoi
Aev evdeikvutar yia T pETpnon Mg Baaikig Beppokpaaiag yia Tov
£AEYXO TOU £ppnvou KUKAOU.
ZEMérpa Tpo@UAagng, TPOEIBOTIOINCEIS KOl
UTTOAEITOpEVOI KivBUVO!
H 6 Tmpog TV 6 Xpfon kabwg
Kal o1 EANITTEIG YVGOEIG OXETIKA pE TN XpRoN Tou Beppopétpou
propolv va éxouv wg emakoAouBo AavBaopéveg Tipég péTpnong
Kai SIayVwoeIg.
*+ XpnoipoTIoleiTe To BEPPOETPO POVO OUNQWVE PE TIG TTaPOUTES
oBnyieg ypriang.
* AapBavete uoyn OAeg TI TTANpOQopieg TToU avaypdagovtal aTo
BEPUGYETPO KAl 0N TUOKEUQDTG.
lDuAaE,m g uEnvleg XpAong via ahoug XproTES Kal yia va
TTOPEITE VOl QVOTPEXETE OE QTG PEMOVTIKG.
H xpion Tou Beppopétpou Bev UTTOKABIOTA TNV IATPIKA
Biayvwon.
* L€ TIEPITTWOT) €Mipovng uynAig Bipuokpuciug TOU OGPATOG
TupeTol oupBouleuBeire Tov 1atpd aag!
To xpnmuunmouucvo 8eppopETpO, TO vrmslo uétpnong kai
N owparik SpaoTnpiéTy mg
pétpnong.
* ZUYKPIVETE TTOKAEIOTIKA TIPEG PETPAOEWY TTOU EKTEAOUVTAI OTO
id10 anpeio ptrpnung Kall e 10 1510 BepHOKETPO.
* Mnv ekreAéare Kapia pétpnon me Beppokpaaiag epocov Gev
Exouv Tepdoer 30 Aemta amé aBAnTik SpacTnpiomra.
01 ouviiBeieg TG g Jwig pIropolv va f [
AavBaopéves TIpég péTpnong.
« Mpiv T pETpnan Tng Beppokpaaciag unv Tivere {eaTd f kplia
pogriara.
* Mnv ekeAeiTe kapid pérpnon Tng Beppokpaciag apéowg LeTd To
QaynTo, To UTAavio f To KATVIGH.
H umépperpn uaxnon Bovapng kard v twavwm Tou
OepUOETPOU  TTOPET VO TIPOKGAETE!  TPAUHATIONG  Twv
TEPIBAAAOVTWV I0TGV.
* Mnv egavaykadete TV elgaywyr kal SIakGTTETE TV TpooTIaBeia
epogov aioBavBeite avrioTaon.

To ivan
YuaAi TTOU PTTOPET Va OTIACE! KOl WG EK TOUTOU EVEXEI KivBUvo
TPAUHATIOHOU.

+ QuAdooETe T0 BepUOPETPO OE aNEI0 PN TTPOTBACIHO aTTd
Ta maidia.

« H pérpnan mg Bsppoxpumu; o€ TG emTPETIETaN VOl
TIPAYUCTOTIOIEITA POVO TG EVAIKAL.

+ Kard T oTopariki PETpnon v Haodre 1o BeppopeTpo.

* Mnv kaBapilete fi amoAupaivere To BeppdueTpO pe pnxavika
péoa.

Ie MEPITITWON PETPAOEWY OF SIaPOPETIKG onpeia péTpnong n
ot SlagopeTikolg aoBeveic ival Suvati n peradoon Taboyovwy
HIKPOOPYQVITHGV.

+ KaBapidere kai amoAupaiveTe To BEpUOUETPO TIPIV Kal PET aTd
KGB€ PETPNOT TIPOKEIUEVOU Va ATTOTPATTE 0 KivEUVOG HOAUVONG.

« Edv éxere kamoia rmwn TT0 TIPOTIMWPEVO TNEi0 PETPNONG,
sm)\sm Mo onpeio pétpnang.

Ie évou TpdTrOU
1 XPAONG T BepUGpETpO HTTOPE] var uTToOTE] ZnId.

+ DiampeiTe TIGVTa T0 BEPUOETPO TIPOOTATEUREVO aTTO TV (e
£kBean oy nAiakr akTivoBoAia, O€ BeploKpaaies KATW Twv
15 °C (5 °F) ka Gvos Twv 42 °C (107,6 °F) ka ammé Bpopiéc.

+ Mpoararelete To BepUOUETPO M6 KPOUCEIG Kall TIPOTKPOUTEIG,

* QUAGOOETE TO BEPPOYETPO TTAVTA GTNV TIPOBAETIOHEVN Yia TOV.
oKomo autd Brikn TpooTaaiag.

Ta eharTwparikd  Bsppodpetpa €xouv  wg  emakoAouBo
AavBaopéva amoteAéopara pérpnong.
+ EAéyxete T0 BepudpETpO yia epgaveic npiég TpIv aTo kade

on
+ Mn XpnoipoTToIEiTE TO BEPUOETPO £GV EXEI UTIOOTET NI

Edv Bev ciote BéBaior yia v TipR ™G BeppopéTpnong,

emavaAdBere ) pérpnon.

« Epooov xpelaoTei, oupBouleuBeire évav 1aTpo.

To Geratherm® classic 5&v TTp£TTel va XpnoIPOTOIEiTal ATTO:

+ Atopa Ta oTroia AGyw Twv SIavonTIKWY fj CWHATIKWY Toug
IkavotTwv dev eival oe BEan va Xpno1poToIodv T0 BEpPOPETPO
oUpQuVa e TIg TapoUaeg odnyieg Xprong.

Imyv Tepimwon Bapiiv TeEPIOTATIK@WY TIoU OXeTiCovial pe To
BeppopeTpo, autd Tpémel va avagépovial oty Geratherm Medical
GERMANY GmbH kai oy appédia apf Tou kparoug pAoug.
INPEILOEIG TXETIKA HE TO ONEID PETPNONG
TMamaidié éwg 4 e1wv ouviaTdTar n opBikr (TpwkTIK) pétpnon. Ma
TIaIdia avw Twv 4 €16V Kal eVAAIKEG TTPETTEN va TPOTIHATaN pict opBIKr)
i gToparikA pérpnon.
Xpon
ExtéAeon g pérpnong
1. AgaiptaTe 1o BepydpeTpo amo T Brkn TpooTaoiag,
2. KaBapioTe kai amoAupdvere To Tipoidv Tipiv T Xprion oUpguva
pe TG odnyieg kabapiopol kai amoAUpavong oTo  Ke@ahaio
«KaBapiopog & amoAlpavany.
3. BePaiwleite 6t n 01G6pn Tou uypoU pETpnong ﬁpiomm
XapnAdrepa amd v évdeign 36 °C (96,8 °F). Ze avriBem mepimmwon
ETAVAQEPETE TN OTABIN T0U UYPOU WETPRONG € XAUMAGTEPO EMimedo
10 BoriBnpa
Mpiv amd kaBe véa pérpnon amaiteital emavagopd Tou uypol
pETpNONG. Ml Tov OKOTO AUTO XPNOIHOTIOIETE TO TEPIEXOUEVO 0T
ouokevaoia
) Borienua emavagopds (Geratherm? classic) f
B) ™ oupTapwry uTTodoxr TG BKNG aTOBKEUONG PE PEVEBUVTIKG
pako (Geratherm® classic plus).
uns:wun BeBaiwbeite  om zxm emapkri améoraon amé
avTiKeipeva Kai EmmAa mpoKelpévou va pnv mpokAnGei {nuid
070 BepLGHETPO.
Eioaydyere 10 Bepudperpo  oTo  BofiBnua  emavagopds.
BeBaiwdeite 611 10 BepuopeTpo Exel OTepewBel oTa oTOIXEIR
ouykpamong. H kopugr} Tou BeppdpeTpou Beixvel mpoegxovTag
2 cm Tpog Ta karw. Kpariate 1o foriBnya emavagopdg e ov
ik Kai Tov avTielpa aTo Ty TEmAATUopEVN EmQavelia Aapig
£V n Knpuwn Tou szuouapou 6:|)(ve| Ipog To Samedo. Apx\mz
VO QVaKIVEITE T0 amé Tov Kapmo (Begia-ap
LEXPI N OTABYN TOU LYPOU PETPNONG Var EMaVEABE! KATW aTTd mv
£vdeign 36 °C (96,8 °F).

4. TomoBemoTe 10 BEPPOPETPO GTO GNUEID TIOU EXETE ETTIAESE!
OpBikiy pétpnon - Métpnon Beppokpaciag oo

~

\ opB6. Egappoote Aiyo Amavtikd (mx. Balehivn A
Aad1) atnv kopu@r) PETPNONG yia va BIEUKOADVETE TV
]) eioaywy). Eioayayete v kopugr} Tou Bepuopétpou
Tep. ot BaBog 2 cm éwg 3 cm TIPOCEKTIKA GTov 0pBS
(TTPWKTO).
Zropariky - pétpnon - METPNON  kopgyara kérw amé 1
iag oTo oTOMa. T f yAiooa
TV Kopu@r Tou BepudpETpoU KATW amo
™ yMooa, o éva amé Ta 300 kolkwyara
apioTepa i 3egid amé T Baon g yAwooag.
Kard T aToparikr BeppopéTpnan kpatdre 1o
0TOpa KAEIOTO ouveXiZovTag va avaTvéeTe
OHOIOUOPPA ATIO TN PUT TIPOKEILEVOU Va
emimeuxBei pia Beppik) icoppoTTia.
Maoyahiaia pérpnan - Mérpnon Beppokpaciag on
Haoxahn. ZTeyvioTe T paoahn pe éva xapropdvinko
Kal TOTOBETAGTE TV KOPUPR TOU BEPUOETPOU aTNV.
kolAémra Mg paoxdAng.  Keiote 1o opixta 1o
umpdroo. Kard 1 paoyahiaia Beppopétpnon kpardre
TV KoIAdTTa TG HaoXAANG KAEIOTA, Trpokelpévou va
emiTeuyBei pia Beppikn I0oppoTTia,
5. Mera amé TouhdyioTov 4 AeTa To BeppopeTpo Exel Tapel T
BeppoKpacia Tou GwHATOG,
6. To uypo pérpnang atov Tpixoeidr owhiva pétpnong Seixver Ty
TI pETPRONG o pTTopei va diaBacTel oTv KAipaka.
MepioTpépoviag eAagpd 10 BepudpeTpo  dleukoAUvetal n
avayvwan Tou uypoU pETpnong évavii Tou pthe goviou Tou
TPIX0EIB0UG TwAAVa. PPOVTIOTE Var UTIAPXE! ETTPKIG PWTIOHOS
KT TV QVayVwon TV TILGY PETONOTG.
Znueiwon oxerkd pe v éxdoorn tou mpoidvrog «Orkn
amoBiikeuong e pEyEBUVIIKG @akoy: Mo va ival akoua
mo €UkoAn N avéyvwon Tou Bepudperpou TomoBeTiaTE TO
Bepuopetpo ot Aeukry ouprapwrr) umodoxr) kai wérore TV
TeAeuraia om Orikn amoBiikeuans. Me T peyébuvon ol evoeigeis
TIWV LETPNONG paivovial LeyaAdTepeg Kai eival o eudidkpiTeS.
KaBapiote §ava 1o Bepudperpo olpguva pe 10 Kepdhaio
«KaBapiopss & amroAavany.
8. 1T ouvéxeIa ETAVAQEPETE To LYPO PETPNONG OTIWG TIEPIYpAgETal
Tapakarw oTo Brua 3.
9. TomoBemioTe T0 BePUOPETPO ME TNV KOPUP) TIPOG Ta KATW
yia @UAagn om Brkn amoBikeuons. EvaMakTikG pTropeite va
(QUAGOTETE To BEPUOVETPO Kal OTN BrKN ATTOBIKEUTTG e HEYEBUVTIKG
pako. GpovTIoTe WOTE va TIPOEEEXEN N KOPUQH TOU BEPUOWETPOU OTO
UTTPOTTIVO kPO TNG BAKNG.
KaBapiopog & amoAipavon
To BeppopeTpo diabETel éva eppnTika oTeyavd yuahivo TepiBAnua
Kai eivar adIaBpoxo.
BeBaiwbeite o1 b/\sg ol EMQAveiEg eival wpou[luums; VICl
kaBapiopo  kai KaBapiere 10 v
exeMéoeTe pia amoAOpavon. KaBapiote pwra Tig zpqzavag
Bpopiég Kkar evdexopévwg uTToAeippara AmavTikoU pe éva OTEyO
Kkai kaBapd pavinAi piag xpnung. TMa Tov meupmué Biappére
éva kaBapd, pahakd Tavi pe didAupa oamouviod  (péyioTng
Beppokpaaiag 42 °C / 107,6 °F) kar Kueuplme cxo)\am\m oAn mv
EMQAVEIR TOU Ma mv
Siappegte éva kabapd, pakakd mavi pe unoAupuvnKo Biahupa
e Baon akkooAng (m.x. 70 % ioompomavoAng). MNa Tov okotd
Qauto OKOUTTIOTE TO BEPUOUETPO ATTO TV KOPUPI) TIPOG Ta KATW Kal
agrioTe o amoAupavTikd péco va dpdoel cUpQva Pe TIg odnyieg
TOU KATAOKEUQOTH.
Ma va aaipéoere umoeippata Tou kaBapiaTikod 1 Tou
amoAupavTikod pécou dlappége éva véo kabapd, pahakd mavi
piag xpriong pe kaBapd vepd kal OKoUTHOTE EmavelAnppéva To
BeppopETpo P autd. Eav perd Tov kaBapiopd UTIApXOuV aKGpa
epgaveic Bpopiég emavahaBere Ta rparta Tg avw diadikaaiag.
Amoppiyn
H ouokeuaoia kai To eyxeipidio odnyiv  xpong eival
Kuruomuuupevu amd  xaprovi  Kai xupn Kal  PTmopolv  va
QTIOppITITOVTaI GUPQWVE e TIG TOTTIKA 10X J0UTES 0Bnyieg BiaBeang
amoppippdTwy. Ze TepiTTwon Bpaldong Tou BeppopETPOU TO UYpPod
Tou BiappeUoel PTTopei va KaBapioTel e Eva ENTIOTIONEVO OF
Bidhuyia oaTiouviol TvERo, Eva GTIGYYO KUTIApIVNG A UpaodTIvO
avi. Ta umoAeilpara priopodv va- amroppiTriovial aTa OIKIaKd
amoppippata AapBavoviag uTon IS TOTTIKA 10XUOUTES 0BNyieg
B1GBeong amoppippatwv. Mpoooxh: Kiviuvog korrg!
EyyUnon katagkeuaoTh
To ouykekpipévo Beppopetpo  ouvodeletal amé  pia  10e
€yyUnon Tou KaTAOKEUQOT yia ehamtipata Tou  ogeidovial
O KATAOKEUAOTIKA o@ahuata Tou apyilel va ioxiel amd mv
nuepopnvia ayopds. Znpiég ou TpokAnBouv Adyw AavBaouévwy
XEIPIOPQV 0T0 BeppopeTpd aag dev kaAUTTovTal amd Ty eyyinon
(mx. Bpadon). H efraon afwoewv Tou amoppéouv amo TV
eyylnon eivar duvar pévo pe Ty emidein Tou TapacTarikol
ayopag.

TexVIKA XapPOAKTNPIOTIKG

ZuvBrikes Aeitoupyiag |15 °C (5 °F) éwg +35 °C (95 °F)

E{\dxlom £0pog
HeTpNang
AiakpiTikr Ikavétnra 0,1 °C (0,18 °F)

AxpiBeia pétpnong  |-0,15 °C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
ZuvBiikeg

+35,5 °C (95,9 °F) éwg +42 °C (107,6 °F)

15 °C (5 °F) éwg +42 °C (107,6 °F)

H karaokeur kai 0 £Aeyxog Tou
BEPHOpETPOU TANOUY Tig AMAITAGEIS TOU
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Informacje o produkcie

Zawartos¢ opakowania

1 Kliniczny termometr szklany

1 etui do przechowywania

1 instrukcja uzytkowania

Opcjonalnie w zaleznosci od konfiguracji produktu:
Geratherm® classic: 1 strzepywaczka

Geratherm® classic plus: 1 etui z efektem lupy (2-czgéciowe)

Opis produktu

Naczynie termometru | Znak kalibracji zgodny z | Rurka oslonowa
(czujnik) norma EN 12470-1
Kapilara pomiarowa Skala temperatury

Termometr szklany Geratherm® classic dziata na zasadzie
rozszerzalnosci cieplnej substancji. Ciecz pomiarowa znajduje sie
w naczyniu termometru. Wrazliwa na temperature ciecz rozszerza
sig i zwigksza swoja objetos¢ w kapilarze pomiarowej. Urzadzenie
maksymalne zapobiega ponownemu opadnigciu cieczy pomiarowej
po pomiarze, dzigki czemu zmierzong warto$¢ mozna odczyta¢ na
skali jeszcze jakis czas pozniej.

Jako ciecz pomiarowa uzywamy od 1992 r. nieszkodliwy Galinstan®.
Bez toksycznej rteci.

Przeznaczenie
Kliniczny termometr szklany do mierzenia temperatury ciata w odby-
cie, jamie ustnej lub pod pacha.
Wskazania
« Podejrzenie goraczki lub podwyzszonej temperatury ciata (hi-
pertermia)
* Monitorowanie ~ temperatury ~ ciala  podczas  chorob
przebiegajacych z goraczka (kontrola przebiegu temperatury)

Przeciwwskazania
Termometr nie moze by¢ stosowany w nastepujacych warunkach

« okreslenie temperatury ciala w przypadku przechtodzenia (hi-

potermia)

Grupa pacjentéw
W ramach podanego zakresu pomiarowego i podanych miejsc
pomiaru termometr moze by¢ stosowany u wszystkich pacjentow,
niezaleznie od wieku, wagi ciata i pici.
Przewidywani uzytkownicy
Termometr przeznaczony do stosowania przez osoby doroste lub u
dzieci i miodziezy pod nadzorem osoby dorostej. Do uzytku domo-
wego lub Klinicznego.

Ograniczenia

Nie nadaje sig do okreslania temperatury w czasie owulacji w celu
kontroli cyklu

M\$rodki ostroznosci, ostrzezenia i ryzyko reszt-
kowe

lub brak wied-
zy na temat uzytkowama !ermomelru moze prowadzlc do
wynikéw i

diagnoz.
« Termometru nalezy uzywat tylko zgodnie z niniejsza instrukcja
uzytkowania.
. Przestrzegac wszystkich informacji umieszczonych na termome-
trze i jego opakowaniu.
« Nalezy zachowa¢ instrukcje uzytkowania dla innych
uzylkuwmkow i przyszlych zastosowan,
nie zastepuje i lekarskiej.
W przypadku utrzymujacej sig wysokiej temperatury ciata lub
gorgczki nalezy skonsultowat sig z lekarzem!
Uzywany termometr, miejsce pomiaru i aktywnosc fizyczna maja
wplyw na wynlk pomlaru
« Nalezy poréwnywac wylgcznie wartosci pomiarowe, ktére zostaty
okreslone w tym samym miejscu pomiaru i za pomoca tego
samego termometru
+ Nie dokonywac pomiaru temperatury w ciagu 30 min od
zakoriczenia aktywnosci sportowe;
Przyzwyczajenia codziennego zycia moga prowadzi¢ do
nieprawidiowych wartosci pomiarowych.
* Przed mierzeniem temperatury nie pi¢ goracych ani zimnych

Napojow.
* Nie mlerzyc' temperatury bezposrednio po jedzeniu, kapieli
i paleniu.
Nadmierna sita podczas wprowadzania termometru moze
spowodowac uszkodzenie okolicznych tkanek.
+ W przypadku napotkania oporu nie nalezy wymusza¢ wprowad-
zania termometru.
Ten termometr wykonany jest ze szkia, ktére moze peknac i
stanowi¢ ryzyko obrazen.

« Termometr nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci

+ Pomiaru temperatury u dzieci moze dokonywac tylko osoba

dorosfa.

+ Podczas pomiaru oralnego nie gryz¢ termometru.

+ Termometru nie wolno czysci¢ i dezynfekowa¢ maszynowo.
Zarazki, np. bakterie i wirusy, moga by¢ przenoszone podczas
stosowania z jednego miejsca pomiarowego do drugiego i z
pacjenta do pacjenta.

* Aby uniknag infekcji, termometr nalezy czyscic i dezynfekowac

przed kazdym pomiarem i po nim.

« Jesli w wybranym miejscu pomiaru jest rana, nalezy wybrac inne

miejsce pomiaru.
transport, nie i ie lub
sig moze ¢ i
«+ Termometr nalezy zawsze trzymac z dala od bezposredniego
promieniowania slonecznego, temperatur ponizej -15°C (5°F) i
powyzej 42°C (107,6°F) oraz brudu.

+ Chroni¢ termometr przed uderzeniami.

+ Termometr przechowywat zawsze w odpowiednim etui.
Uszkodzone termometry prowadza do nieprawidtowych wyni-
kéw pomiarowych.

* Przed kazdym uzyclem nalezy sprawdzi¢ termometr pod katem

widocznych uszkodzer

* Nie uzywaclermomelru jesli jest uszkodzony.

W przypadku niepewnosci co do uzyskanej wartosci pomiarowej
nalezy powtorzyc pomiar.

+ Wrazie potrzeby skonsultowac sig z lekarzem.

Geratherm® classic nie powinien byé stosowany przez:
+ Osoby niezdolne psychicznie lub fizycznie do korzystania z
termometru zgodnie z niniejsza insirukcja uzytkuwanla
W przypadku
nalezy poinformowac o nich fi frme Geratherm Medlca\ GERMANY
GmbH i wiasciwe orany wiadzy paristwa czlonkowskiego.

Wskazowki dotyczace miejsc pomiaru
W przypadku dzieci do 4 lat zaleca si¢ pomiar w odbycie. W przy-
padku dzieci powyzej 4 lat i dorostych wykonac pomiar w odbycie
lub w ustach.
Zastosowanie
Przeprowadzanie pomiaru
1. Wyjag¢ termometr z etui do przechowywania.
2.Przed iem wyczy$cic i ¢ produkt zgodnie
zinstrukcja czyszezenia i dezynfekcji opisana w rozdziale ,Czyszcze-
nie i dezynfekcja”
3. Sprawdzic, czy ciecz pomiarowa znajduje si¢ ponizej 36°C
(96,8°F). Jesli nie, nalezy najpierw obnizy¢ poziom cieczy pomiaro-
wej za pomoca dotaczonej strzepywaczki.
Przed kazdym ponownym pomiarem nalezy obnizy¢ stupek cieczy
pomiarowej termometru. W tym celu nalezy uzy¢
a) dofaczonej strzepywaczki (Geratherm® classic) lub
b) elementu do wsuwania do etui z efektem lupy (Geratherm® clas-
sic plus).

Wskazéwka‘ nalezy upewmz: sle, ze zachowana  jest

odle; od i mebli, aby nie

uszkodzi¢ termoms!ru
Wsung¢ termometr do strzepywaczki. Upewnic sig, ze termometr

~

jest bezpiecznie zamocowany w uchwytach. Koricowka termome-
tru wystaje 2 cm u dotu. Przytrzymac strzepywaczke miedzy kciu-
kiem a palcem wskazujacym za plaska powierzchnie uchwytu,
koricowka pomiarowa jest skierowana do dofu. Zacza¢ potrzasa¢
termometrem z nadgarstka (lewo-prawo), az ciecz pomiarowa
2znajdzie sig ponizej 36°C (96,8°F).
4. Umiesci¢ termometr w wybranym miejscu pomiaru.
Pomiar doodbytniczy - pomiar temperatury w
| odbycie. Naniesé nieco $rodka poslizgowego (np.
wazeliny lub olejku pielegnacyjnego) na koricowke
\—'ﬁ pomiarowa, aby ufatwic wprowadzanie. Nastepnie
ostroznie wprowadzi¢ koricowke termometru na ok. 2-3
cmdo odbytu.
Pomiar oralny — pomiar temperatury w Kieszenie cieplne pod
ustach. Umiescic koficowke pomiarowa ~jezykiem
w jednej z dwdch kieszeni cieplnych pod
jezykiem — po lewej lub prawej stronie nasa-
dy jezyka. Trzymac usta zamknigte podczas
oralnego pomiaru temperatury i oddycha¢
rownomiernie przez nos, aby osiagnac
réwnowage termiczna,
Pomiar pachowy - pomiar temperatury pod pacha.
Osuszy¢ pache recznikiem i umiescic koficowke
rg pomiarowa pod pacha. Przycisna¢ ramig do ciata. Pod-
czas pachowego pomiaru temperatury trzyma¢ pache
przy ciele, aby osiagnac¢ rownowage termiczna.
5. Po minimum 4 minutach termometr przejmie temperaturg ciafa.
6. Ciecz pomiarowa w kapilarze pomiarowej wskazuje teraz warto$¢
pomiarowa, ktéra mozna odczytac na skali
Lekkie obrocenie termometru moze utatwic odczyt cieczy pomia-
rowej wzgledem niebieskiego ta kapilary. Nalezy zwrécic uwage
na odpowiednie o$wietlenie podczas odczytu.
Wskazéwka dotyczaca konfiguracji etui z efektem lupy: Aby
méc jeszcze fatwiej odczytac wartos¢ pomiarowq termometru,
nalezy wlozy¢ termometr do biafego elementu do wsuwania i
wsunac go do etui do przechowywania. Wartosci wydaja sie
wigksze ze wzgledu na efekt lupy.
Ponownie wyczyscic termometr zgodnie z opisem zawartym w
rozdziale ,Czyszczenie i dezynfekcja".
8. Nastepnie obnizy¢ poziom cieczy pomiarowej zgodnie z opisem
wkroku 3.
9. Wiozy¢ termometr koricowka do dotu do etui do przechowywa-
nia. Opcjonalnie mozna przechowywac termometr rowniez w etui z
efektem lupy. Nalezy zwroci¢ uwage, aby koricowka termometru nie
wystawata na przednim koricu.
Czyszczenie i dezynfekcja
Termometr ma szczelng hermetycznie szklang obudowe i jest wo-
doszczelny.
Nalezy upewmc sle‘ ze wszystkle powierzchnie sg dostepne do
dezynfekeji nalezy
wyczyscwc Iermomelr Najpwerw usunqc suchqn czysta jednorazowa
wigksz resztki $rodka
poslizgowego. W celu wyczyszczema 2wilzy¢ czysta, miekka
Sciereczke roztworem mydta (maks. 42°C / 107,6°F) i dokladnie
wyczyscic cata powierzchnig termometru. W celu dezynfekcji zwilzy¢
czysta, miekka sciereczke roztworem dezynfekcyjnym na bazie alko-
holu (np. 70% izopropanol). Przetrze¢ termometr od jednego korica
do drugiego i pozostawi¢ $rodek dezynfekcyjny na czas okreslony w
specyfikacji producenta.
Aby usuna¢ resztki $rodka czyszczacego lub dezynfekcyjnego,
2zwilzy¢ nowa, czysta, migkka jednorazowa chusteczke czysta woda
i kilkakrotnie przetrzec nia termometr. Jesli po wyczyszczeniu weiaz
widoczne bedzie zanieczyszczenie, nalezy powtorzy¢ opisane wyzej
kroki.
Utylizacja
Opakowanie i instrukcja uzytkowania sa wykonane z kartonu i
papieru i moga zosta¢ usunigte zgodnie z lokalnymi wytycznymi
dotyczacymi utylizacji odpadéw. W przypadku pekniecia termome-
tru wyciekla ciecz mozna usuna¢ za pomoca pedzelka zwilzonego
roztworem mydfa, kawatka celulozy lub materiatowej szmatki.
Resztki mozna usuna¢ do odpadéw domowych z uwzglednieniem
lokalnych wytycznych dotyczacych utylizacji odpadow. Uwaga: ry-
2zyko skaleczenia!
Gwarancja
Na ten termometr producent udziela 10-letniej gwarancji na wady
spowodowane przez producenta. Okres gwarancji obowiazuje
od daty zakupu. |
nieprawidlowym postugiwaniem sig nie sa objete gwarancjg (np.
pekniecie). Reklamacje moga by¢ uwzgledniane tylko po przedsta-
wieniu dowodu zakupu.
Dane techniczne
Warunki dziatania  |Od ~15°C (5°F) do +35°C (95°F)
Minimalny zakres
pomiarowy

0d +35,5°C (95,9 °F) do +42°C (107,6 °F)

$¢ pomiaru|0,1 °C (0,18 °F)
Dokfadnos¢ pomiaru  |Od -0,15°C / +0,1°C (-0,27°F / +0,18°F)
Warunki przecho-
wywania

0d ~15°C (5 °F) do +42°C (107,6 °F)

Termometry sg produkowane i testowane
zgodnie z wymogami normy EN 12470-1
Gwarancja jakosci Termometry lekarskie — Czgs¢ 1: Termo-
metry szklane z urzadzeniem maksymal-
nym, napelniane ciecza metaliczna.

symboli
“ Producent Numer katalogowy
Przestrzegac instrukcji
I:El uzytkowania [Z] | Numer modelu
Wyréb medyczny Oznaczenie serii
Jednoznaczna identy- Jf Wartoéci graniczne
fikacja produktu temperatury
Produkt kruchy, N
g =< | Chronic przed $wiatlem
postugiwac sie z N
! nalezyta < Q stonecznym
/N |uwagal GT-1000  [REF] GT001001E

- Rev.05_2024-06-26
Informacja kontaktowa

Aby uzyskac wigcej informacji o naszych produktach i cyfrowa wersje
instrukgji uzytkowania, zapraszamy na nasza strone internetowa
www.geratherm.com.

d Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrae 1, 99331 Geratal, Niemcy
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Prehled vyrobku

Obsah baleni

1x klinicky sklenény teplomér

1x lozné pouzdro

1x névod k pouziti

volitelné podle konfigurace vyrobku:

Geratherm® classic: 1x sklepavadio

Geratherm® classic plus: 1x Ulozné pouzdro se zvétSovaci Gockou
(2dilng)

Popis vyrobku

Nédobkateploméru | Kalibracni znacka pode |  Obalové trubiéka
(cidlo) EN 12470-1
Mfici kapiléra Stupnice teploty

Sklenény teplomér Geratherm® classic pracuje na principu tepelné
roztaznosti latek. Méfici kapalina je pfitom uzaviena v nadobce
teploméru. Kapalina citliva na teplotu se rozpina a stoupa v méfici
kapilafe. Maximalni zafizeni brani tomu, aby méfici kapalina po
méfeni opét Klesla, takZe je jesté o néjakou dobu pozdéji mozné
odecist na stupnici naméfenou hodnotu.
Jako méfici kapalinu pouZivame od roku 1992 neskodnou latku Ga-
linstan®. Bez jedovaté rtuti.
Uréeny acel
Klinicky sklenény teplomér pro rektalni, oralni a axilarni méfeni
télesné teploty.
Indikace
+ Podezfeni na horecku nebo zvySenou télesnou teplotu (hyper-
termii)
« Sledovani télesné teploty pfi prib&hu nemoci s horeckami
(prib&zna kontrola teploty)

Kontraindikace
Teplomér se nesmi pouzit za nasledujicich podminek:
« Urceni télesné teploty pfi podchlazeni (hypotermii)

Cilova skupina pacienti

V uvedeném rozsahu méfeni a na uvedenych mistech méfeni je
mozné pouzivat teplomér pro viechny pacienty nezavisle na véku,
télesné hmotnosti a pohlavi.

Predpokladani uzivatelé

Tento teplomeér je urcen k pouziti dospélymi osobami nebo k pouziti
u déti a mladistvych pod dozorem dospélé osoby v soukromém a
klinickém prostredi.

Omezeni

Nehodi se k uréeni bazalni teploty pfi kontrole menstruacniho cyklu.
/NBezpeénostni opatieni, varovani a zbytkova
rizika

Nedodrzeni urceného Gcelu a chybéjici znalosti o pouziti
teploméru mohou vést k nespravnym vysledkim méfeni a
chybnym diagnézam.

+ Teplomér pouzivejte jen podie tohoto navodu k pouZiti.

* Berte v Gvahu vechny informace na teploméru a jeho obalu.

* Uchovejte navod k pouZiti pro dalSi uZivatele a budouci pouZiti.
PouZiti teploméru nenahrazuje diagnézu stanovenou lékafem.

« Pii trvale vysoké télesné teploté nebo horegce se poradte se

svym lékarem!
Pouzity leplomer misto méfeni a télesna aktivita maji vliv na
vysledek méfeni.

+ Porovnavejte vyhradné naméfené hodnoty, které jste zjistili na

stejném misté méfeni a se stejnym teplomérem.

+ Méfeni teploty neprovadéjte béhem 30 minut po sportovni

aktivité.
Zvyklosti kazdodenniho Zivota mohou vést k nespravnym
vysledkim méfeni.

+ Ped méfenim teploty nepijte Z4dné horké nebo studené népoje.

«+ Méfeni teploty neprovadéjte bezprostiedné po jidle, koupeli

nebo koureni.
Nadmérné plsobeni sily pfi zavadéni teploméru muze vést k
poranéni okolni tkané.

+ Nezavadejte teplomeér silou a prestarite, kdyz ucitite odpor.
Tento teplomér je vyrobeny ze skla, které mize prasknout a
zpusobit zranéni.

+ Uchovavejte teplomér mimo dosah déti.

+ Méfeni teploty u déti smi provadét pouze dospélé osoby.

+ Béhem oralniho méfeni nekousejte do teploméru.

« Teplomér necistéte ani nedezinfikujte strojové.

Choroboplodné zarodky, napf. bakterie a viry, se mohou pfi
pouzivani pfenaset z mista méfeni na misto méfeni a z pacienta
na pacienta.

« Abyste predesli infekci, vycistéte a vydezinfikujte teplomér pred

kazdym méfenim a po ném.

* Méte-li na upfednostiiovaném misté méfeni ranu, zvolte jiné

misto méfeni.
Pfi nespravné prepravé, skladovani nebo zachazeni se muze
teplomér poskodit.

* Vzdy chrarite teplomér pfed pfimym slunecnim zafenim, teplota-

mi pod -15 °C (5 °F) a nad 42 °C (107,6 °F) a ped necistotami.

« Chrarite teplomér pfed Udery a narazy.

* Vzdy uchovavejte teplomér v Glozném pouzdre k tomu uréeném.
Zavadny teplomér dava nespravné vysledky méfeni.

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, jestli neni teplomér viditeIné

poskozeny.

+ Jerli teplomér poskozeny, nepouzivejte ho.

Pokud méte pochybnosti o ziskané naméené teploté, opakujte
méfeni.

« Pripadné se poradte s Iékafem.

Geratherm® classic nesmi pouzivat:
+ Osoby, které nejsou dusevné nebo télesné schopné pouzit
teplomér podle tohoto navodu k pouZiti.
V pfipadé zavaznych udalosti, k nimz dojde v souvislosti s
teplomérem, je nutné uvédomit spolenost Geratherm Medical GER-
MANY GmbH a prisluny tfad ve vasem clenském staté.
Pokyny k mistim méfeni
U déti do 4 let je doporuceno rektalni méfeni. U déti od 4 let a u
dospélych je tfeba upfednostiiovat rektaini nebo oréini méfeni.
Pouziti
Provedeni méfeni
1. Vyjméte teplomér z tlozného pouzdra.
fed pouzitim vycistéte a vydezinfikujte vyrobek podle pokynd pro
a dezinfekci v kapitole Cisténi a dezinfekce".
3. Zkontrolujte, jestli je méfici kapalina pod hodnotou 36 °C (96,8 °F).
Pokud tomu tak neni, sklepejte nejprve méfici kapalinu pfilozenym
sklepavadlem.
Pfed kazdym novym méfenim musite sklepat méfici kapalinu v
teploméru. PouZivejte k tomu pfilozené
a) sklepavadio (Geratherm® classic) nebo
b) zasuvku Glozného pouzdra se zvétSovaci cockou (Geratherm®
classic plus)
Upozornéni: Ujistéte se, Ze méte dostatecny odstup od predmét
a kusti nébytku, aby se teplomér neposkodil.
Zasuiite teplomér do sklepavadla. Ujistéte se, Ze je teplomér
bezpecné upevnény v drzacich. Hrot teploméru dole o 2 cm
vyéniva. Pfidrzte sklepavadlo mezi palcem a ukazovakem za
rovnou tchytnou plochu, m hrot je pfitom otoceny k zemi.
Nyni zagnéte pohybovat zapéstim a tfepejte teplomérem (doleva
a doprava), dokud méfici kapalina neklesne pod 36 °C (96,8 °F).
4. Vlozte teplomér na zvolené misto méfeni.

Rektalni méfeni - méfeni teploty v koneéniku.
Potete méfici hrot trochou lubrikantu (napf. vazeliny
nebo oleje), abyste si usnadnili zavedeni. Opatrné pak
zavedte hrot teploméru cca 2 cm az 3 cm do koneéniku
rekta).

Oralni méfeni — méfeni teploty v tstech. Tepelné kapsy pod
Viozte méfici hrot do jedné ze dvou te- jazykem
pelnych kapes pod jazykem, vievo nebo
vpravo od kofene jazyka. B&hem orélni-
ho méfeni teploty drzte Usta zaviend a
rovnomérné dychejte nosem, abyste vytvorili
tepelnou rovnovahu.
Axilarni méfeni — méfeni teploty v podpazi. Vysuste
podpazni jamku ruénikem a viozte méfici hrot do pod-
pazni jamky. Pevné pfipazte. Béhem axilariho méfeni
teploty udrzujte podpazni jamku uzavfenou, aby se
vytvorila tepelna rovnovaha.

5. Nejméné po 4 minutach dosahne teplomér télesné teploty.

6. Méfici kapalina v méfici kapilafe nyni udava naméfenou hodnotu,

kterou Ize odecist na stupnici.
Lehkym pootocenim teploméru je mozné si usnadnit odecteni
méfici kapaliny proti modrému pozadi kapilary. Béhem odecitani
dbejte na dostatecné osvétleni.

Upozornéni ke konfiguraci tloZného pouzdra se zvétsovaci
Gockou: Aby bylo mozné jesté snéze odecist namérenou hod-
notu teploméru, viozte teplomér do bilé zasuvky a zasurite ho do
Ulozného pouzdra. Hodnoty vypadaji skrze zvétovaci sklo vétsi.

7. Znovu vygistéte teplomér podle kapitoly ,Cisténi a dezinfekce*.
8. Nasledné sklepejte méfici kapalinu, jak je popsano v kroku 3.

9. Viozte teplomér hrotem dolu zpét do ochranného Ulozného pouz-
dra. Volitelné mizete uloZit teplomér také do Ulozného pouzdra se
zvétSovaci ¢ockou. Dbejte na to, aby hrot teploméru nevyénival z
predniho konce.

Cisténi a dezinfekce

Teplomér ma hermeticky utésnéné sklenéné pouzdro a je vodotésny.
Ujistéte se, Ze jsou v8echny povrchy pfistupné pro Cisténi a de-
zinfekci. Nez provedete dezinfekci, vyCistéte teplomér. Nejprve
odstrarite hrubé necistoty a pfipadné zbytky lubrikantu suchym
¢istym hadrikem na jedno pouziti. Pfi Cisténi navihCete Cisty mékky
hadrik mydlovym roztokem (maximainé 42 °C / 107,6 °F) a dukladné
vycistéte cely povrch teploméru. Pii dezinfekci teploméru navihéete
cisty mékky hadfik dezinfekénim roztokem na bazi alkoholu (napf.
70% isopropanol). Otfete teplomér az po 8picku a nechte pusobit
dezinfekéni prostfedek podle tdaj vyrobce.

Abyste odstranili zbytky Gisticho nebo dezinfekéniho prostredku,
navihcete novy Gisty mékky hadrik na jedno pouziti Cistou vodou a
otfete s nim nékolikrat teplomér. Budou-li po vycisténi stale vidét
necistoty, opakujte vySe uvedeny postup.

Likvidace

Obal a navod k pouziti jsou zhotoveny z lepenky a papiru a Ize je
Zlikvidovat podle mistnich smémic pro nakladani s odpady. Pfi
rozbiti teploméru je mozné uklidit vyteklou kapalinu pomoci Stétce
navihéeného mydlovym roztokem, kusu buniciny nebo latkového ha-
dru. Zbytky je moZné vyhodit do komunélniho odpadu pfi zohlednéni
mistnich smémic pro nakladani s odpady. Pozor: Nebezpeci
porezani!

Zéruka

Na tento teplomér poskytuje vyrobce zaruku v trvani 10 let od data
zakoupeni na zavady zavinéné vyrobcem. Na 3kody na teploméru
(napf. rozbiti) zplisobené nespravnym zachazenim se zaruka nevzta-
huje. Reklamace je mozné uplatiovat jen pfi predlozeni kupniho
dokladu.

Technické adaje

Provozni podminky  |-15 °C (5 °F) az +35 °C (95 °F)

Miniméini rozsah o OF) a3 449 9 o

méfent +35,5 °C (95,9 °F) az +42 °C (1076 °F)

Rozli$eni méfeni 0,1°C (0,18 °F)

Presnost méfeni -0,15°C/+0,1°C (0,27 °F/ +0,18 °F)

i podminky |15 °C (5 °F) az +42 °C (107,6 °F)

Vyroba a kontroly teploméru probihaji
podle pozadavki normy EN 12470-1

Zaruka kvality Lékarské teploméry — Cast 1: Sklenéné
teploméry s kapalnou kovovou napini s

imalnim zafizenim.

Vysvétleni symbolt

sl |virobce
Dodrzujte névod y

| kpouzl{\ [#] | Cislo modelu

Zdravotnicky
(MD| prostredek

Jednoznacna identifi- .
Kace virobku Jf Mezni hodnoty teploty

Katalogové ¢islo

Oznageni Sarze

I Krehké, manipulujte =¥<_ |Chrante pfed
ngatmé %X | slunegnim svétiem
/N |Pozort [#]or1000 [REF]GTO01001E
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Kontaktni idaje

Dalsi informace o naSich vyrobcich a digitaini verzi navodu k pouziti
najdete na nasi webové strance www.geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraRe 1, 99331 Geratal, Némecko



NAVOD NA POUZIVANIE

Prehfad vyrobku

Obsah balenia

1x klinicky skleneny teplomer

1x ochranné puzdro

1x névod na pouzivanie

volitelne podra konfigurécie vyrobku:

Geratherm® classic: 1x sklepavadio

Geratherm® classic plus: 1x ochranné puzdro so zva¢Sovacou Sosov-
kou (2-dielne)

Popis vyrobku
. - il
Teplomerova Kalibratna znatka Obalov trubica
nadobka podta EN 12470-1
(snimat)  eracia kapiléra Teplotna stupnica

Skleneny teplomer Geratherm® classic funguje na principe tepelnej
roztaznosti latok. Meracia kvapalina sa nachadza v nadobke teplo-
mera. Kvapalina citiva na teplotu sa rozpina a sttipa v meracej ka-
pilare. Maximalne zariadenie zabrariuje tomu, aby meracia kvapalina
po merani opét Klesla, preto mozno nameranu hodnotu odcitat na
stupnici aj po urcitom Case.

0Od roku 1992 pouzivame ako meraciu kvapalinu neskodny Galins-
tan®. Bez toxickej ortuti.

Cel
Klinicky skleneny teplomer na rektélne, oralne alebo axilarne meranie
telesnej teploty.
Indikécie
+ Podozrenie na horicku alebo zvy3ent telesni teplotu
(hypertermia)
+ Monitorovanie telesnej teploty v pripade ochorenia s horickou
(kontrola priebehu teploty)

Kontraindikacie
Teplomer sa nesmie pouzivat za nasledujtcich podmienok:

« Stanovenie telesnej teploty v pripade podchladenia (hypotermia)
CiePova skupina pacientov
Teplomer sa mdZze pouzivat u v3etkych pacientov bez ohfadu na vek,
telesnt hmotnost a pohlavie v ramci uréeného rozsahu merania a na
uréenych miestach merania.

Predpokladany pouzivatelia

Tento teplomer je uréeny na pouzivanie dospelymi alebo na pouziva-
nie detmi a dospievajucimi pod dohladom dospelych v sukromnom
a Klinickom prostredi.

Obmedzenia
Nie je vhodny na stanovenie bazalnej telesnej teploty na kontrolu
cyklu.

rizika

Nedodrzanie celu pouzitia a nedostatoéné znalosti o pouxlvam
teplomera mézu viest' k nespravnym vysledkom merania a ne-
spravnej diagnéze.

« Teplomer pouzivajte len v stlade s tymto navodom na
pouzivanie.

+ Dodrziavajte v3etky informécie uvedené na teplomere a
jeho obale.

+ Navod na pouzivanie uschovaite pre daldich pouzivatelov a
buddice pouzitie.

Pouzitie teplomeru nenahradzuje diagnézu lekara.

« Pri trvalo vysoke; telesnej teplote alebo horucke konzultujte
svojho lekara!

Pouzity teplomer, miesto merania a fyzicka aktivita maju vplyv
na vysledok merania.

+ Porovnavajte len namerané hodnoty, ktoré boli stanovené na
tom istom mieste merania a tym istym teplomerom.

« Meranie teploty nevykonévajte v priebehu 30 mindit po cviceni.

Kazdodenné navyky mézu viest k nespravnym udajom.

+ Pred meranim teploty nepite hortice ani studené népoje.

+ Nemerajte si teplotu bezprostredne po jedle, kipani alebo
fajéeni.

Nadmerna sila pri zavadzani teplomera méze viest' k poraneniu
okolitého tkaniva.

* Nezas(vajte teplomer silou a ak pocitite odpor, prestarite.

Tento teplomer je vyrobeny zo skla, ktoré sa méze rozbit a
predstavovat riziko poranenia.

« Teplomer uchovavajte mimo dosahu deti.

« Teplotu detom moZe merat len dospela osoba.

+ Pocas oralneho merania teplomer nehryzte.

« Teplomer mechanicky necistite ani nedezinfikujte.

Baktérie a virusy sa mozu pri pouzivani prenaSat z miesta mera-
nia na miesto merania a z pacienta na pacienta.

« Teplomer pred kazdym meranim a po fiom vyclsme a vydezinfi-
kuite, aby ste zabranili infekcii.

+ Ak mate na preferovanom mieste merania ranu, vyberte si iné
miesto merania.

Teplomer sa moze poskodit, ak sa nespravne prepravuje, skla-
duje alebo sa s nim nespravne manipuluje.

« Teplomer vzdy uchovévajte mimo dosahu priameho sine¢ného
svetla, teplot nizsich ako 15 °C (5 °F) a vysich ako 42 °C
(107,6 °F) a necistot.

« Chrarite teplomer pred narazmi a idermi.

+ Teplomer vzdy uchovavajte v prislusnom ochrannom kryte.

Poskodené teplomery vedu k nespravnym vysledkom merania.

+ Pred kazdym pouzitim teplomer skontrolujte, & nie je viditelne
poskodeny.

* Ak je teplomer poskodeny, nepouZivaijte ho.

Ak si nie ste isti nameranou hodnotou, meranie zopakujte.

« V pripade potreby sa poradte s lekarom.

Teplomer Geratherm® classic by nemali pouzivat':

+ Osoby, ktoré nie s mentéine alebo fyzicky schopné pouzivat
teplomer v slade s tymto navodom na pouzitie.

V pripade zavaznych udalosti sivisiacich s teplomerom by ste ich
mali nahlasit spolocnosti Geratherm Medical GERMANY GmbH a
prislunému organu vo vasom ¢lenskom State.

Poznamky k miestam merania
Rektalne meranie sa odporuca pre deti do 4 rokov. U deti od 4 rokov
a dospelych by sa malo uprednostnit rektélne alebo orélne meranie.
Pouzivanie
Vykonévanie merania
1. Viyberte teplomer z UloZného puzdra.
2. Pred pouzitim vyrobok vycistite a vydezinfikujte podfa pokynov na
Cistenie a dezinfekciu v kapitole ,Cistenie & dezinfekcia“.
3. Skontrolute, & je teplota merace] kvapaliny nizsia ako 36 °C (96,8
°F). Ak tomu tak nie je, najprv sklepnite meraciu kvapalinu pomocou
prilozeného sklepavadia.
Pred kazdym novym meranim musite meraciu kvapalinu teplomera
sklepnat. K tomu pouZite spolu dodavané
a) sklepavadio (Geratherm® classic) alebo
b) viozku Ulozného puzdra so zvacSovacou SoSovkou (Geratherm®
classic plus)
Poznémka: Zabezpecte si dostatocny odstup od predmetov a
nébytku, aby sa teplomer neposkodil.

Zasuiite teplomer do sklepavadia. Uistite sa, ze je teplomer

bezpe€ne upevneny v drziakoch. Hrot teplomera vyénieva 2

cm zo spodnej Casti. Sklepavadio drzte medzi palcom a ukazo-

vakom na rovnej chopovej ploche, pri¢om meracia 3picka musi

smerovat k podlahe. Teraz zanite teplomerom triast od zapastia

(zfava doprava), az kym sa meracia kvapalina neklesne pod 36
°F).

°C (9,

4. Umiestnite teplomer na vami zvolené miesto merania.
Rektalne meranie — meranie teploty v koneéniku. Na
meraci hrot naneste trochu lubrikantu (napr. vazelinu
alebo oSetrujci olej), aby sa fahsie zasival. Potom
]) opatme zasurite Spicku teplomera priblizne 2 cm az 3
cm do konecnika (rektum).
Oralne meranie- meranie teploty v Gs- Tepelné vrecka pod
tach. Umiestnite meraci hrot do jednej z jazykom
dvoch tepelnych vreciek pod jazykom, viavo
alebo vpravo od korefia jazyka. PoCas mera-
nia teploty v Ustach majte Usta zatvorené a
pokracujte v rovnomernom djchani nosom,
aby ste dosiahli tepelnt rovnovahu.
Axilarne meranie - meranie teploty v podpazusi.
Osuste podpazusie uterakom a umiestnite meraci hrot
do podpazusia. Rameno pevne zatvorte. Pocas merania
teploty v podpazusi nechajte podpazusie zatvorené, aby
sa dosiahla tepelna rovnovaha.
5. Po najmenej 4 minitach teplomer odmeria telesni teplotu.
6. Meracia tekutina v meracej kapilare teraz ukazuje namerant hod-
notu, ktorl mozno odcitat zo stupnice.
Mierne pootocenie teplomera moze ufahéit oditanie meracej
kvapaliny na modrom pozadi kapilary. Dbajte na dostatocné
osvetlenie pocas Citania.
Poznamka ku konfigurécii vyrobku Ulozné puzdro vratane
zvééSovacej Sosovky: Aby bolo Gitanie nameranej hodnoty
teplomera este jednoduchsie, viozte teplomer do bielej viozky
a zasuite ho do Ulozného puzdra. Hodnoty sa budu vdaka
2zvacsovacej SoSovky javit vacsie.
7. Teplomer opat vyGistite podfa popisu v kapitole ,Cistenie a de-
zinfekcia".
8. Potom sklepnite meraciu kvapalinu, ako je opisané v kroku 3.
9. Teplomer uschovajte viozenim spat do Ulozného puzdra hrotom
smerom nadol. Teplomer mozete volitelne uloZit aj do tlozného puz-
dra so zvacSovacou So3ovkou. Dbajte na to, aby $picka teplomera na
prednom konci nevycnievala.
Cistenie & dezinfekcia
Teplomer mé& hermeticky uzavreté sklenené puzdro a je vodotesny.
Zabezpecte, aby boli vsetky povrchy pristupné na Cistenie a dezinfek-
ciu. Pred dezinfekciou teplomer oistite. Hrubé necistoty a pripadné
2zvysky lubrikantu vopred odstrarite Cistou, suchou jednorazovou
handrickou. Na Cistenie navihéite &istt, makka handricku mydiovym
roztokom (maximaine 42 °C / 107,6 °F) a dokladne oistite cely
povrch teplomera. Na dezinfekciu teplomera navihéite Gistd méakka
handricku dezinfekénym roztokom na béze alkoholu (napr. 70 %
izopropanol). Pritom teplomer utierajte smerom k $picke a nechajte
dezinfekény prostriedok posobit podra pokynov vyrobcu.
Ak cheete odstranit zvysky Cistiaceho alebo dezinfekéného prostried-
ku, navihéite novi ¢istd makka handricku na jedno poutitie Cistou
vodou a teplomer niekolkokrét pretrite. Ak by po Cisteni stéle boli
viditené necistoty, zopakuijte vy3sie uvedené kroky.
Likvidacia
Obal a névod na poutZitie sti vyrobené z kartonu a papiera a moZete
ich zlikvidovat v stlade s miestnymi predpismi o likvidacii odpadu.
Ak sa teplomer rozbije, vyteCent kvapalinu mozno odstranit pomo-
cou mydlovym roztokom navihienej kefky, kuska celulozy alebo
handricky. Zvyky mozno zlikvidovat v komunalnom odpade v stlade
s mleslnyml predpismi o likvidacii odpadu. Pozor: Nebezpedenstvo
porezanial
Zéruka
Vyrobca poskytuje na tento teplomer 10-roéni zaruku od datumu
zakupenia na chyby sposobené vyrobcom. Zaruka sa nevztahuje na
poskodenie teplomera sposobené nespravnou manipulaciou (napr.
rozbitie). Reklamacie mozno zohladnit len po predlozeni dokladu
o kupe.
Technické udaje
Prevadzkove
podmienky

~15°C (5 °F) do +35 °C (95 °F)

Minimainy meraci o o N N
rozsah +35,6 °C (95,9 °F) do +42 °C (107,6 °F)

Rozlisenie pri merani |0,1°C (0,18 °F)
Presnost merania -0,15 °C/ +0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
Podmienky 15°C (5 °F) do +42 °C (107,6 °F)

Teplomery st vyrobené a testované v
stlade s poziadavkami normy EN 12470-1

Zéruka kvality Lekarske teplomery - ¢ast 1: Sklenené
teplomery plnené kovovou kvapalinou s
4 zariadenim.
Vysvetlenie symbolov
“ Vyrobca Katalogové ¢islo
Dodrziavajte navod na A
DE pouzivanie @ Cislo modelu
Klinicky vyrobok Oznadenie 3arze
i:ggomraochﬁ identf- Jf Limitné hodnoty teploty
! Krehké, manipulujte :1{ Chraiite pred sinecnym
opatrne svetiom

Pozor! GT-1000 GT001001E
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Kontaktné informécie
Viac informécii o nasich vyrobkoch a digitalnu verziu navodu na
poutzitie najdete na nasej webovej stranke www.geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrae 1, 99331 Geratal, Nemecko



LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Prietaiso apzvalga

Pakuotés turinys

1x medicininis stiklinis termometras

1x apsauginis déklas

1x naudojimo instrukcija

Pasirinktinai pagal prietaiso konfigiracija:

Geratherm® classic: 1x atstatymo itaisas

Geratherm® classic plus: 1x déklas su didinamojo stiklo efektu (2 vnt.)

Prietaiso apraSymas

e —
. + il |
Termometro talpa Kallbravimo Zenklas Apdengtas
(Jutils) pagal EN 12470-1 vamzdelis
Matavimas kapiliaru Temperatiros skale

Klasikinis stiklinis termometras Geratherm® veikia pagal medziagy
Siluminio plétimosi principa. Matavimo skystis yra termometro talpo-
je. Temperaturai jautrus skystis pleciasi ir kyla matavimo kapiliare.
Auksciausios temperatiros fiksavimo jtaisas neleidzia matavimo
skysciui po matavimo vél nugrimzti, todél matuojamaja verte skaléje
galima nuskaityti ir po kurio laiko.

Nuo 1992 m. naudojame saugy matavimo skystj Galinstan®. Be
nuodingojo gyvsidabrio.

Paskirtis

Medicininis stiklinis termometras kano temperatarai matuoti tiesiojoje
Zzamnoje, burnoje arba pazastyse.

Indikacijos
+ Galimas kar$¢iavimas arba padidéjusi kino temperatira (hiper-
termija)
* Kino l stebéjimas $¢iuoj ]

stebéjimas)
Kontraindikacijos
Termometro negalima naudoti $iomis salygomis:
*+ Kuino temperatirai matuoti esant hipotermijai
Tiksliné pacienty grupé
Termometra galima naudoti visiems pacientams, nepriklausomai nuo
ju amziaus, kano svorio ir lyties, nurodytame matavimo diapazone ir
nurodytose matavimo vietose.
Numatytle]l naudotojai
skirtas naudoti i arba vaikams ir pa-
augl\ams, prizidrint suaugusiesiems, privacioje ir klinikinéje aplinkoje.
Apribojimai
Neskirta bazinei kiino temperatiirai matuoti norint stebéti cikla.
pri és, | i ir

rizika
Nesilaikant naudojimo pagal paskirtj ir neturint Ziniy, kaip nau-
doti termometra, gali biti gauti neteisingi matavimo rezultatai ir
nustatyta klaidinga diagnozé.
« Termometra naudokite tik vadovaudamiesi Siomis naudojimo
instrukcijomis.
« Laikykités visos ant termometro ir jo pakuotés pateiktos
informacijos.
.13 naudojimo instrukcijas kitiems jams ateityje.
Termometro naudojimas nepakeicia gydytojo diagnozés.
+ Jei kino temperatira iSlieka auksta arba karSciuojate, kreipkités
Lgydytoja!
Naudojamas termometras, matavimo vieta ir fizinis aktyvumas
turi jtakos matavimo rezultatams.
« Lyginkite tik toje pacioje matavimo vietoje ir tuo paciu termome-
tru iSmatuotus rezultatus.
+ Nematuokite temperatiiros per 30 minugiy po fizinio kravio.
Dél kasdieniy jprociy matavimai gali bati neteisingi.
* Prie§ matuodami temperatiira negerkite jokiy karsty ar 3alty

gerimy,
+ Nematuokite temperatlros i$ karto po valgio, maudymosi
ar parike.
Per didele jéga jdedant termometra galima suzaloti aplinkinius
audinius.

* Nespauskite per jéga ir sustokite, jei jautiate pasipriesinima.

Sis termometras pagamlntas i$ stiklo, kuris gali suduzti ir kelti
susizalojimo pavojy.

« Laikykite termometra vaikams nepasiekiamoje vietoje.

+ Vaikams temperatiira gali matuoti tik suaugusieji.

+ Matuodami per burng, nesukaskite termometro.

* Nevalykite ir nedezinfekuokite termometro magininiu bidu.
Mikrobai, pvz., bakterijos ir virusai, gali bati perneSami i$ vienos
matavimo vietos | kit ir nuo vieno paciento kitam.

« Pries kiekviena matavima ir po jo termometra nuvalykite bei

dezinfekuokite, kad iSvengtumeéte infekcijos.

« Jei norimoje temperatiira matuoti vietoje yra Zaizda, pasirinkite

kita matavimo vieta.

laikant ar naudojant jis
gali bti sugadintas.

+ Saugokite termometra nuo tiesioginiy saulés spinduliu,
Zemesnés nei -15 °C (5 °F) ir aukstesnés nei 42 °C (107,6 °F)
temperatiros bei nedvarumu.

+ Saugokite termometra nuo smagiy ir sutrenkimy.

« Termometra visada laikykite pridétame apsauginiame dékle.

Dél sugedusiy termometry gaunami neteisingi matavimo re-
zultatai.

« Kaskart prie$ naudodami apzidrékite, ar termometras néra
pazeistas.

+ Nenaudokite termometro, jei jis paZeistas.

Jei kyla abejoniy dél gauto rezultato, pamatuokite dar karta.

« Jei reikia, kreipkités { gydytoja.

Geratherm® classic neskirta naudoti:

+ Asmenims, kurie protiskai ar fizidkai negali naudotis termometru

pagal Sias naudojimo instrukcijas.
|vykus rimtiems incidentams, susijusiems su termometru, apie juos
reikéty pranesti ,Geratherm Medical GERMANY GmbH" ir jusy
valstybés narés kompetentingai institucijai.

Pastabos dél matavimo viety,

Rektaliniu bdu rekomenduojama matuoti temperatira vaikams iki 4
mety amziaus. Vaikams nuo 4 mety ir suaugusiesiems pirmenybé
turéty biti teikiama rektaliniam arba oraliniam temperatiros mata-
vimui.

Naudojimas

Matavimas

1. ISimkite termometra i$ apsauginio déklo.

2. Prie$ naudodami prietaisa, ji iSvalykite ir dezinfekuokite pagal
valymo ir dezinfekavimo instrukcijas, pateiktas skyriuje ,Valymas ir
dezinfekavimas®.

3. Patikrinkite, ar matavimo skyscio temperatirra nesiekia 36 °C (96,8
°F). Priesingu atveju pirmiausia sumazinkite matavimo skyscio kiekj
naudodami pridedama atstatymo itaisa.

Prie$ kaskart matuojant batina i$ naujo nustatyti termometro matavi-
mo skystj. Siuo tikslu naudokite prideta
a) atstatymo jtaisa (Geratherm® classic) arba
b) laikymo dangtelio {dékla su didinamuoju stiklu (Geratherm® clas-
sic plus).
Pastaba: biltina laikytis pakankamo atstumo nuo daikty ir baldu,
kad termometras nebiity pazeistas.

|stumkite termometra | atstatymo jtaisa. Termometras turi bati
tinkamai pritvirtintas prie laikikliy. Termometro galiukas apacioje
i8sikisa 2 cm. Laikykite atstatymo jtaisa tarp nykcio ir rodomojo
pirsto ant plokscio rankenos pavirSiaus taip, kad matavimo ant-
galis baty nukreiptas | zeme. Dabar pradékite purtyti termometrg
ant rieSo (i$ kairés | desine), kol matavimo skystis nukris Zemiau
36 °C (96,8 °F).

4. |statykite termometra j pasirinkta matavimo vieta.

\ Rektalinis_matavimas - temperatiiros matavimas
i$angéje. Siek tiek sutepkite matavimo galiuka (pvz.,
vazelinu arba kano aliejumi), kad bty lengviau jj jdéti.
Tada atsargiai {kikite termometro galiuka mazdaug 2-3

cm i8ange (tiesiaja zarna).

Oralinis matavimas - temperatiiros mata-  Karscio kisenés po
vimas burnoje. |dékite matavimo galiuka j liezuviu
viena i8 dviejy karscio kiseniy po liezuviu, |
kairg arba | desing nuo liezuvio Saknies. Ma-
tuojant burnos temperatiira, burna turi bati
suciaupta, tolygiai kvépuojant pro nosj, kad |
bty pasiekta iluminé pusiausvyra.
Matavimas pazastyje - temperatiros matavimas
pazastyje. Nusausinkite pazast] ranksluosciu ir jkiskite
matavimo galiuka | pazastj. Tvirtai suspauskite ranka.
Matuojant temperatira pazastyje, pazastys turi bati
suspaustos, kad bity pasiekta Siluming pusiausvyra.
5. Termometras uZfiksuoja kino temperatiira pragjus ne maziau kaip
4 minutéms.
6. Matavimo skystis matavimo kapiliare dabar rodo matavimo
rezultata, kuri galima nuskaityti i$ skalés.
Siek tiek pasukus termometra, matavimo skyst] lengviau fskaityti
mélyname kapiliaro fone. Pasirtpinkite tinkamu apsvietimu skai-
tymo metu.
Pastaba dél prietaiso konfigdracijos laikymo déklo su didi-
namojo stiklo efektu: Kad bty lengviau perskaityti termometro
rodmenis, jdékite jj | baltq jdéklq ir jstumkite | laikymo dékla. Dél
didinamojo stiklo efekto rezultatai atrodo didesni.
7. Dar kartg i$valykite termometra, kaip aprasyta skyriuje ,Valymas
ir dezinfekavimas®.

8. Tada i naujo nustatykite matavimo skystj, kaip aprasyta 3 veiks-
me.

9. |dekite termometra atgal | apsauginj dékla galiuku Zemyn saugoti.
Termometra taip pat galima laikyti dékle su didinamojo stiklo efektu.
Termometro galiukas negali issikisti | prieki.

Valymas ir dezinfekavimas

Termometras turi hermetiskai uzsandarintg stiklinj korpusa ir yra
atsparus vandeniui.

Visus pavir8ius turi biti galima valyti ir dezinfekuoti. Prie3 dezinfekuo-
dami termometra nuvalykite. Svaria, sausa vienkartine 3luoste i ank-
sto pasalinkite stambius neSvarumus ir aliejaus likucius. Norédami
iSvalyti, sudrékinkite Svarig minksta Sluoste muilo tirpalu (ne daugi-
au kaip 42 °C / 107,6 °F) ir kruopS¢iai nuvalykite visg termometro
pavir$iy. Norédami dezinfekuoti termometra, sudrékinkite Svaria,
minksta Sluoste alkoholio pagrindu pagamintu dezinfekciniu tirpalu
(pvz., 70 % izopropanolio). Tam nuvalykite termometro galiuka ir pa-
likite dezinfekuojamaja priemone veikti pagal gamintojo nurodymus.
Norédami pasalinti valymo ar dezinfekavimo priemoniy likucius,
sudrékinkite naujg $varia minksta vienkarting $luoste $variu vandeniu
ir kelis kartus perbraukite per termometra, Jei nuvalius vis dar mato-
ma nedvarumy, pakartokite pirmiau iSvardytus veiksmus.
Salinimas

Pakuoté ir naudojimo instrukcija yra pagaminta i$ kartono ir popieri-
aus, todel jas galima Salinti laikantis vietiniy atlieky Salinimo taisykliy.
Jei termometras suduzo, istekéjusj skystj galima pasalinti Sepetéliu,
celiuliozés gabaléliu arba muilo tirpalu sudrékinta $luoste. Likucius
galima 3alinti kartu su buitinémis atliekomis pagal vietos atlieky 3ali-
nimo rekomendacijas. Démesio: pavojus isipjauti!

Garantija

Gamintojas $iam termometrui suteikia 10 mety garantija nuo jsigijimo
datos dél gamintojo padaryty defekty. Garantija netaikoma termome-
tro pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo (pvz., su-
duzus). Skundai gali bati nagrinéjami ik pateikus pirkimo dokumenta.

Techniniai duomenys

Veikimo salygos nuo-15 °C (5 °F) iki +35 °C (95 °F)
Maziausias matavimo |nuo +35,5 °C (95,9 °F) iki +42 °C
intervalas (1076 °F)

Matavimo rai$ka 0,1°C (0,18 °F)

Matavimo tikslumas ~ |-0,15 °C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
Laikymo salygos nuo -15 °C (5 °F) iki +42 °C (107,6 °F)

Termometrai pagaminti ir iSbandyti pagal
EN 12470-1. Medicininiai termometrai. 1
Kokybés garantija dalies reikalavimus: Stikliniai termometrai,
pripildyti metalinio skyséio su aukaciausios
temperatiiros fiksavimo itaisu.

Si

imbolio paaiskinimas
Gamintojas Katalogo numeris

Vadovaukités naudoji- E

| mo instrukcija Modelio numeris

Medicinos prietaisas Partijos zymuo
Unikalus prietaiso lf L
identifikavimas A Temperatiros ribos
I Dazus, bukite >¥<. | Saugoti nuo saulés
atsargis N spinduliy
/\ | Demesiol [(F]Gm1000 [REF]GTO01001E

Rev.05_2024-06-26
Kontaktiné informacija

Daugiau informacijos apie miisy gaminius ir skaitmening naudojimo
instrukciju kopija rasite masy svetainéje www.geratherm.com.

d Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstralie 1, 99331 Geratal, Vokietija



LIETOSANAS PAMACIBA

lzstradajuma parskats

lepakojuma saturs

1x klniskais stikla termometrs

1x uzglabasanas futralis

1x lietoSanas pamaciba

péc izvéles saskana ar izstradajuma konfiguraciju:

Geratherm® classic: 1x nokrati$anas ierice

Geratherm® classic plus: 1x futralis ar palielinama stikla funkciju
(divdaligs)

Izstradajuma apraksts
s a—
- il
Termometra Kalibrésanas zime Cauruveida
korpuss saskana ar EN 12470-1 apualks
(tausts) - periganas caurulite Temperatras skala

Geratherm® classic darbojas péc siltuma izraisitas vielu izpleSanas
principa. Mérisanas Skidrums atrodas termometra korpusa. Pret
temperatiiru jutigais kidrums izpleSas un palielinas méridanas
caurulité. Maksimuma elements novérs mérisanas $kidruma no-
kridanos péc mérfjuma, tapéc mérfjuma vértibu uz skalas var nolasit
vél kadu laiku péc tam.

Kops 1992. gada més ka mérisanas $kidrumu izmantojam droso
Galinstan®. Bez indiga dzivsudraba.

Paredzétais noliks
Kliniskais stikla termometrs kermena temperatras mérisanai rektali,
orali un padusé.
Indikacijas
« Aizdomas par drudzi vai paaugstinatu kermena temperatiru
(hipertermija)
« Kermena temperatiiras kontrole slimibu gadfjuma ar drudzi
(temperatiras izmainu kontrole)
Kontrindikacijas
Termometru nedrikst izmantot $ados apstakjos:
« kermena temperatiras noteik$ana parmérigas atdzisanas (hipo-
termijas) gadijuma

Pacientu mérka grupa
Noraditaja mérijumu diapazona un noraditajas mérisanas vietas
termometru var izmantot visiem pacientiem neatkarigi no vecuma,
kermena masas un dzimuma.

Paredzétais lietotajs

Sis termometrs ir paredzéts lietosanai pieaugusajiem vai lieto3anai
bériem un pusaudZiem pieaugusa cilvéka uzraudziba privata un
kliniska vide.

lerobezojumi
Nav piemérots, lai noteiktu bazalo temperataru cikla kontrolei
Mpiesarda siami,  bridingumi  un
nenovérstie riski

Paredzéta nolika neievérosana, ka ari zinasanu trikums par
termometra lieto$anu var bat par iemeslu nepareiziem mérijumu
rezultatiem un k|udainai diagnozei.

« Lietojiet termometru tikai saskana ar 3o lieto$anas pamacibu.

+ Nemiet véra visu informaciju uz termometra un ta iepakojuma.

+ Saglabajiet lieto3anas pamacibu citiem lietotajiem un turpmakai

lietoanai.
Termometra izmantoSana neaizstaj arsta diagnozi.

* Ja jums ir ilgstoSa augsta kermena temperatdra vai drudzis,

konsultéjieties ar arstu!
Izmantotais termometrs, mériSanas vieta un fiziska aktivitate
ietekmé mérfjumu rezultatus.

« Salidziniet tikai viena mériSanas vieta un ar to pasu termometru

ieglitas mérfjumu vértibas.

* Neveiciet temperatiras mérfjumus 30 mindSu laika péc

sportoSanas.
Ikdienas dzives ieradumi var bit par iemeslu nepareiziem
mérfjumiem,

« Pirms temperatiras mérisanas nedzeriet karstus vai aukstus

dzerienus.

« Neveiciet temperatiras mérijumus tdlit péc &anas, mazgasanas

vai smékesanas.
Parmériga spéka pielietosana, ievietojot termometru, var izraisit
apkartéjo audu savainojumus.

* Neievietojiet ar varu un partrauciet ievietosanu, ja jutat

pretestibu.
Sis termometrs ir izgatavots no stikla, kas var saplist un radit
traumu risku.

« Uzglabajiet termometru bérniem nepieejama vieta.

+ Temperatiras mérjumus bémiem drikst veikt tikai pieaugusais.

+ Orala mérfjuma laika nekodiet termometra.

* Netiriet un nedezinficgjiet termometru mehaniski.
Mikroorganismus, pieméram, baktérijas un virusus, var parnest
no vienas mérisanas vietas uz citu mérisanas vietu un no viena
pacienta uz citu pacientu.

« Pirms un péc katra mérijuma notiriet un dezinficéjiet termometru,

lai izvairitos no infekcijas.

+ Ja vélamaja mérisanas vieta ir briice, izvélieties citu mérisanas

vietu.

vai

ricibas gadijuma termometru var sabojat.

« Vienmér sargajiet termometru no tieSiem saules stariem,
temperatiras, kas zemaka par —15 °C (5 °F) un augstaka par 42
°C (107,6 °F), un nefirumiem.

« Sargajiet termometru no sitieniem un triecieniem.

« Vienmér uzglabajiet termometru tam paredzétaja uzglabasanas
futral.

Bojati termometri rada nepareizus mérjjumu rezultatus.

« Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai termometrs
nav bojats.

* Nelietojiet termometru, ja tas ir bojats

Ja neesat parliecinats/-a par iegiito mérijumu vértibu, atkartojiet
mérijumu.

« Ja nepieciesams, konsultéjieties ar arstu

Geratherm® classic nedrikst lietot:

« personas, kuras garigi vai fiziski nespéj lietot termometru
saskana ar $o lietoSanas instrukciju.

Nopietnu ar termometru saistitu incidentu gadjuma par tiem
jazino uznémumam Geratherm Medical GERMANY GmbH un jasu
dalibvalsts kompetentajai iestadei.

Noradijumi par mérisanas vietam

Bémiem lidz 4 gadu vecumam ieteicams veikt rektalu mérfjumu.
Bérniem no 4 gadu vecuma un pieaugusajiem prieksroka dodama
rektalam vai oralam mérfjumam.

Lietosana
Mérijuma veik$ana
1. Iznemiet termometru no uzglabasanas futrala

2. Pirms lieto3anas nofiriet un dezinficgjiet izstradajumu saskana

ar tifisanas un dezinfekcijas pamacibu nodala “Tirisana un dezin-

fekeija”,

3. Parbaudiet, vai merisanas Skidruma temperatdra ir zemaka par

36 °C (96,8 °F). Ja ta nav, vispirms pazeminiet mérisanas $kidruma

radijumu, izmantojot pievienoto nokrati$anas ierici.

Pirms katra jauna mérijuma jums ir janokrata termometra mérisanas

$kidrums. Sim nolakam izmantojiet komplekta ieklauto

a) nokratisanas ierici (Geratherm® classic) vai

b) ievieto$anas elementu futrali ar palielinama stikla funkciju (Gerat-

herm® classic plus).

Noradijums: Nodrosiniet pietiekamu attalumu lidz priek$metiem

un mébelém, lai termometrs netiktu bojats.

Lebidiet (s ferfcg. Parli ies, ka ter-

mometrs ir drosi turas stiprinajumos. Termometra gals apaks$a

ir izvirzits par 2 cm. Turiet nokrafiSanas ierici starp Tk8ki un

raditajpirkstu, satverot aiz plakanas satveramas virsmas;

mérisanas gals ir vérsts uz leju. Tagad ar kustibu no plauks-

tas locitavas saciet kratit termometru (pa kreisi — pa labi), lidz

mérisanas $kidrums ir nokrities zemak par 36 °C (96,8 °F).

Levietojiet termometru jlsu izvélétaja mérisanas vieta.

Rektals mérijums - temperatiiras mérisana analaja
eré. Lai atvieglotu ievieto3anu, méridanas galam

]) uzklajiet nedaudz lubrikanta (pieméram, vazelinu vai

>

kop$anas ellu). Péc tam uzmanigi ievietojiet termome-
tra galu analaja atveré (taisnas zarnas atveré) apméram
no 2 cm fidz 3 cm.

Orals mérijums - temperatiiras mérisana  Siltummaisini zem
muté. Levietojiet méridanas galu viena méles

no diviem siltummainiem zem méles, pa
kreisi vai pa labi no méles saknes. Oralas
temperatiras mériSanas laika aizveriet muti
un vienmérigi turpiniet elpot caur degunu, lai
panaktu termisko idzsvaru.

[~

5. NepiecieSamas vismaz 4 mindtes, lai termometrs pamemtu
kermena temperatiru.

6. Méridanas $kidrums mériSanas caurulité tagad parada izmérito
vértibu, ko var nolasit uz skalas.

Nedaudz pagrozot termometru, var atvieglot mérisanas $kidruma
nolasi$anu pret caurulites zilo fonu. Nolasi$anas laika pievérsiet
uzmanbu pietiekamam apgaismojumam.

Norade par i jt futralis ar

stikla funkciju: Lai vél vairak atvieglotu termometra nolasisanu,
ievietojiet termometru baltaja ievietosanas elementa un ievietojiet
to uzglabasanas futrall. Vértibas palielindma stikla funkcijas dé|
izskatas lielakas.

Aksilars mérijums - temperatiiras mérisana padusé.
Nosusiniet paduses iedobi ar dvieli un ievietojiet
mérisanas galu paduses iedobg. Ciesi piespiediet roku.
Aksilaras temperatiras mérisanas laika turiet paduses
iedobi aizvértu, lai panaktu termisko lidzsvaru.

7. Velreiz notiriet termometru saskana ar nodalas “Tiri$ana un de-
zinfekcija” noradijumiem.

8. Péc tam nokratiet mérisanas Skidrumu, ka aprakstits 3. darbiba.

9. Lai uzglabatu, ievietojiet termometru atpakal uzglabasanas futrali
ar tievo galu pa priek$u. Péc izvéles termometru varat glabat arf
futrali ar palielinama stikla funkciju. Raugieties, lai termometra gals
neizvirzitos priekSpusé.

Tiri$ana un dezinfekcija

Termometrs ir aprikots ar hermétiski noslégtu stikla korpusu un ir
densnecaurlaidigs.

Parliecinieties, ka visas virsmas ir pieejamas tiri$anai un dezinfek-
cijai. Pirms dezinfekcijas notiriet termometru. Ar sausu un tiru vien-
reizlietojamu salveti iepriek$ nofiriet rupjus netirumus un, ja nepie-
cieams, lubrikanta atliekas. Tiri$anas nolika samitriniet tiru, mikstu
dranu ar ziepju $kidumu (maksimali 42 °C / 107,6 °F) un rapigi
notiriet visu termometra virsmu. Lai dezinficétu termometru, samit-
riniet tiru, mikstu dranu ar spirta dezinfekcijas $kidumu (pieméram,
70 % izopropanolu). Lai to izdaritu, noslaukiet termometru lidz
padam galam un laujiet dezinfekcijas lidzeklim iedarboties saskana
ar razotaja noradij 3
Lai nofiritu tiriSanas vai dezinfekcijas Iidzekla atliekas, samitriniet
jaunu tiru, mikstu vienreizlietojamu salveti ar tiru ddeni un vairakas
reizes noslaukiet termometru. Ja péc tirisanas joprojam ir redzami
netirumi, atkartojiet iepriek aprakstitas darbibas.

Utilizacija

Lepakojums un lieto3anas pamaciba ir izgatavotas no kartona un
papira, un tas var utilizét saskana ar vietéjam atkritumu apsaimnie-
kosanas vadlinijam. Ja termometrs ir saplisis, izpladuso Skidrumu var
notirit ar otu, celulozes salveti vai auduma lupatu, kas samitrinata
ar ziepju 3kidumu. Atliekas var likvidét sadzives atkritumos, nemot
véra vietéjas atkritumu apsaimniekoSanas vadlinijas. Uzmanibu:
sagrieSanas risks!

Garantija

Sim termometram razotajs pieskir 10 gadu garantiju razotaja
izraisitiem defektiem, sakot no iegades datuma. Uz termometra
bojajumiem, kas radusies nepareizas lieto$anas dé|, garantija neat-
tiecas (pieméram, sapliSana). Reklamacijas var nemt veéra tikai tad,
ja tiek uzradits pirkuma dokuments.

Tehniskie dati

LietoSanas apstakli  [no-15 °C (5 °F) idz +35 °C (95 °F)
Minimalais mérfjuma | no +35,5 °C (95,9 °F) lidz +42 °C
diapazons (1076 °F)

Mérijuma izskirtspgja |0,1 °C (0,18 °F)

Mérijuma precizitate  |-0,15 °C/+0,1 °C (0,27 °F / +0,18 °F)
Uzglabasanas
noteikumi

10 -15 °C (5 °F) lidz +42 °C (107,6 °F)

Termometrus razo un testé saskana ar EN
12470-1 Kliniskie termometri — 1. dala: Ar
metalisku Skidrumu pilditi stikla termometri
ar maksimuma elementu.

Kvalitates garantija

Simbolu skaidrojums
d Razotajs

E]E Iﬁ:;/“éanc)%ifluianas [#] |Modela numurs
Mediciniska ierice

Unikals izstradajuma Jf Temperattras
identifikators robezvértibas

Kataloga numurs

Partijas apzimégjums

I Plistoss, rikoties Sargat no saules
piesardzigi gaismas

Uzmanibu!

GT-1000  [REF]GT001001E
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Kontaktinformacija

Lai iegitu vairak informacijas par masu izstradajumiem un digitalo
lietoSanas pamacibu, ludzu, apmeklgjiet misu timekja vietni www.
geratherm.com.

“ Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstralie 1, 99331 Geratal, Vacija



ET KASUTUSJUHEND

Toote iilevaade

Pakendi sisu

1 meditsiiniline klaastermomeeter

1 Kaitselimbris

1 kasutusjuhend

valikuline olenevalt tootest:

Geratherm® classic: 1 raputusotsak

Geratherm® classic plus: 1 luubiga sailitustimbris (kaheosaline)

Tootekirjeldus

Termomeetri anum EN 12470-1 kohane Umbris
(mdbteotsak) kalibreerimismargis
Kapillaartoru Temperatuuriskaala

Klaastermomeeter Geratherm® classic tootab keha soojuspaisumise
pohiméttel. Toovedelik asub termomeetri anumas. Temperatuuritund-
lik vedelik paisub ja touseb kapillaartorusse. Maksimumseade i lase
toovedelikul parast modtmist tagasi langeda, tanu millele saab veel
moni aeg hiliem skaalalt naitu lugeda.

Oleme kasutanud alates 1992. aastast toovedelikuna ohutut Galins-
tan®-i. Ei sisalda mirgist elavhobedat.
Otstarve

rektaalsel,
oraalsel vdi aksillaarsel teel.

Naidustused
+ Palaviku véi kehatemperatuuri tousu (hiipertermia) kahtlus
+ Kehatemperatuuri jélgimine palavikuga kulgeva haiguse korral
(temperatuurikdikumiste jélgimine)

Vastuniidustused
Jargmlsteljuhmdel ei tohi termomeemt kasmada
i mdtmine ia) korral
Patsientide sihtriihm
Méaératud ja maaratud modtmi tohivad

termomeetrit kasutada kdik patsiendid olenemata vanusest, keha-
kaalust ja soost.

Kasutajad
on ette nahtud i Vai tais-
kasvanu jérelevalve all lastele ja noortele. Sobib nii koduseks kui ka
Kliiniliseks kasutamiseks.
Piirangud
Ei sobi
/\Ettevaatusabinud, hoiatused ja jadkohud
eiramine ja ikud teadmised
kasutamisest voivad kaasa tuua vale mootetulemuse ja vale-
diagnoosi.
+ Kasutage termomeetrit ainult selle kasutusjuhendi jargi.
« Jérgige termomeetrile ja pakendile mérgitud teavet.
* Hoidke kasutusjuhend teiste kasutajate jaoks ja edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Termomeetri kasutamine ei asenda arsti diagnoosi.
+ Psivalt kdrge kehatemperatuuri vdi palaviku korral pidage
nou arstiga!

nii kasutatav mo6tmis-
koht kui ka kehaline aktiivsus.
« Vrrelge (iksnes mddtetulemusi, mis on saadud samast
mddtekohast ja sama termomeetriga.
+ Arge mddtke kehatemperatuuri 30 minuti jooksul parast
sportimist.
Argiharjumused voivad kaasa tuua vale mootetulemuse.
+ Arge jooge enne temperatuuri mG6tmist kuuma ega kiilma jooki.
« Arge mdotke temperatuuri vahetult parast s6omist, vanniskaiku
ega suitsetamist.
Liigse jou kasutamine termomeetri sisestamisel vdib vigastada
{imbritsevaid kudesid.
« Arge sisestage termomeetrit j6uga ja Iopetage, kui imneb
takistus.
See termomeeter on valmistatud klaasist, mis voib puruneda ja
vigastusi tekitada.
* Hoidke termomeetrit lastele kéttesaamatus kohas.
+ Lapse kehatemperatuuri tohib ma6ta ainult tiskasvanu.

* Arge kui moddate
oraalselt.
« Arge puhastage ega des\nﬁseenge termomeemt mehaaniliselt.

véib

see mikroobe, néiteks haktereld ning viirusi ule kanda.
« Infektsiooni valtimiseks puhastage ning desinfitseerige termo-
meetrit enne ja parast iga kasutuskorda.

+ Kui teil on eelistatud modtekohas haav, valige maotmiseks
muu koht.

Vale pordi-, séilitus- véi kaitlemisviis voib
kahjustada.

« Kaitske termomeetrit alati otsese péikesekiirguse eest, tempe-
ratuuri eest, mis jaéb alla —15 °C (5 °F) vai lletab 42 °C (107,6
°F) ning mustuse eest.

« Kaitske termomeetrit porutuste eest.

+ Silitage termomeetrit alati selleks otstarbeks ette nahtud
kaitsedmbrises

Defektne termomeeter véib kaasa tuua vale métmistulemuse.

+ Kontrollige termomeetrit enne iga kasutuskorda nahtavate
kahjustuste suhtes.

+ Arge kasutage kahjustatud termomeetrit.

Kui te kahtlete mootmistulemuses, motke uuesti.

* Vajaduse korral pidage nu arstiga.

Termomeetrit Geratherm® classic ei tohi kasutada:

« isikud, kes i ole vaimselt vi kehaliselt voimelised seda
kasutusjuhendit jérgima.

Rasketest juhtumitest termomeetri kasutamisel tuleb teatada et-
tevottele Geratherm Medical GERMANY GmbH ja oma likmestiigi
asjaomastele asutustele.

Néuandeid mootekoha valikuks

Kuni 4-aastaste madta rektaalselt.
Lastel alates 4. e\uaascasl ja téiskasvanutel tuleks eehslada rektaal-
set voi oraalset modtmist.

Kasutamine

Mastmine

1. Vétke termomeeter kaitselimbrisest valja.

2. Puhastage ja desinfitseerige toodet, nagu on kirjeldatud peatikis
,Puhastamine ja desinfitseerimine®.

3. Kontrollige, kas toovedelik asub madalamal kui 36 °C (96,8 °F).
Vastasel korral 66ge toovedelik komplekti kuuluva raputusotsaku
abil alla.

Toovedelik tuleb enne iga madtmist alla liiia. Selleks kasutage
komplekti kuuluvat
a) raputusotsakut (Geratherm® classic) voi
b) luubiga silitusiimbrisse sisse asetatavat hoidikut (Geratherm®
classic plus).
Mérkus: Veenduge, et te olete mooblist piisavalt kaugel, et te
termomeetrit ei kahjustaks.

Asetage termomeeter raputusotsakusse. Veenduge, et termo-
meeter on kindlalt oma kohal. Termomeetri otsak ulatub 2 cm
vorra valja. Hoidke raputusotsakut kindlalt pdidla ja nimetissorme
vahel, nii et mddteotsak on pdranda poole suunatud. Raputage
randmest kule-p le), kuni toévedelik lan-
geb alla 36 °C (96,8 °F).
4. Asetage termomeeter valitud modtekohta.
\ , Rektaalne (pérakust) mootmine
Kandke mdbteotsakule pisut libestit (nt vaseliini voi
f kehadli), et sisestamist hdlbustada. Likake ots 2-3 cm
kaugusele parakusse.
Oraalne (suust) mdtmine Keelealused
Asetage modteotsak keele alla vasakule Sooiataskud
voi paremale poole keelejuurt. Uhtlase soo-

juse tagamiseks hoidke suu temperatuuri
mddtmise ajal suletuna ja hingake ihtlaselt

|abi nina.
Aksillaarne (kaenla alt) mdstmine

Kuivatage kaenlaalune kéterétiga ja asetage mddteot-

sak kaenla alla. Laske kasi alla. Uhtlase soojuse tagami-

seks hoidke katt mootmise ajal vastu keha.

5. saavutab nelja
minutiga.

6. Kapillaartoru toovedelik naitab niitid mddtetulemust, mida te saate
skaalalt lugeda.

Kui termomeetrit pisut kallutada, on mddtetulemust kapillaartoru
siniselt taustalt kergem lugeda. Minge ndidu lugemiseks piisava
valguse katte.

Luubiga séilitusiimbrisega mudel: selleks et néitu oleks veelgi
lintsam lugeda, asetage termomeeter valgesse hoidikusse ja
seejarel luubiga sailitusiimbrisesse. Numbrid paistavad I&bi luubi
suuremana.

7. Puhaslage termomeetrit uuesti peatiki ,Puhastamine ja desinfit-
seerimine” jafgl

8. L66ge termomeeter alla, nagu on kirjeldatud punktis 3.

9. Silitage it, otsak allpool,
voib hoida ka luubiga séilitusiimbrises. Sel juhul jélgige, et termo-
meetri mddteotsak ei ulatuks Umbrisest valjapoole.

Puhastamine ja desinfitseerimine

Termomeetri klaaskest on hermeetiline ja veekindel

Vabastage kogu pind puhastamiseks ja desinfitseerimiseks. Puhas-
tamine toimub enne desinfitseerimist. Kdigepealt eemaldage kuiva
puhta lapiga suurem mustus ja libestusaine jaagid. Puhastamiseks
kasutage seebiveega (kuni +42 °C / 107,6 °F) niisutatud puhast
pehmet lappi ja piihkige kogu termomeeter iile. Desinfitseerimiseks
niisutage puhast pehmet lappi alkoholipdhise desinfektsioonilahuse-
ga (nt70%i Piihkige kogu lle ja laske
desinfektsiooniainel tootja juhiste jargi mojuda.

Puhastus- vdi desinfektsiooniaine jaakide eemaldamiseks niisutage
puhast pehmet Gihekordseks kasutamiseks mdeldud lappi puhta vee-
ga ning plihkige termomeeter mitu korda ile. Kui parast puhastamist
on endiselt mustust néha, korrake eeltoodut.

mel

Pakend ja kasutus]uhend on papist ning paberist, mille voib havitada
kohalike jargi.
vélja voolanud to6vedeliku saab seebivee ja niiske pintsli, majapida-
mispaberi vi lapiga kokku koguda. U\ejaanu Voib havitada kooskdlas
kohalike j& sis-
seldikeoht!
Garantii
Tootja annab sellele i suhtes ki
tase garantii alates ostukuupaevast. Vale kasutamise tottu tekkinud
kahjustused ei kuulu garantii alla (nt purunemine). Arvesse vetakse
ainult koos ostukviitungiga esitatud kaebusi.
Tehnilised andme
o0t -15°C (5 °F) ... +35 °C (95 °F)
Minimaalne mddte-
vahemik

50 0,1°C(0,18 °F)

80! 3 -0,15 °C/+0,1 °C (0,27 °F / +0,18 °F)

litusti ~15°C (5 °F) ... +42 °C (1076 °F)
Termomeeter on toodetud ja seda on kat-
setatud standardi EN 12470-1 Kliinilised

Osa 1.
metalsed i jargi.

+35,5 °C (95,9 °F) ... +42 °C (1076 °F)

Siimbol Selgitus

“ Tootja
Jarg\ge kasutus-
| juhendi
Meditsiiniseade Partii number

E3|
Uhe\ahendusl\k Jf Temperatuuri

Kataloogi number

Mudeli number

tootek piirvaartus
Om, kasmege =¥<. | Kaitske paikesevalguse
eftevaatlikul AN Jeest

Tahelepanu!

Kontaktandmed
Lisateavet meie toodete kohta ja digitaalse kasutusjuhendi leiate
meie kodulehelt www.geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraRe 1, 99331 Geratal, Saksamaa



UPUTE ZA UPORABU

Pregled proizvoda

Sadrzaj pakiranja

1x klinicki stakleni termometar

1x zadtitna kutija

1x upute za uporabu

neobvezno prema konfiguraciji proizvoda:

Geratherm® classic: 1x alat za resetiranje

Geratherm® classic plus: 1x zastitna kutija s povecalom (dvodijelna)

Opis proizvoda

Vrh termometra Kalibracijska oznaka Kuciste
(osjetnik) prema EN 12470-1
Mjema kapilara Temperaturna skala

Stakleni termometar Geratherm® classic funkcionira na nacelu to-
plinskog Sirenja materijala. Mjerna tekucina pritom se nalazi u vrhu
termometra. Tekucina osjetljiva na temperaturu Siri se i penje u mjer-
nu kapilaru. Naprava za pokazivanje najviSe temperature sprie¢ava
spustanje mjeme tekucine nakon mjerenja. Iz tog je razloga jos neko
vrijleme mogucée na skali oitati izmjerenu vrijednost.

0Od 1992. kao mjemu tekucinu upotrebljavati neskodijivi Galinstan®.
Bez ofrovne Zive.

Namjena
Kiinicki stakleni termometar za rektalno, oralno i aksilarno mjerenje
tielesne temperature.
Indikacije
* sumnja na vrucicu povisenu tielesnu temperaturu (mperlermua)
* nadzor tjelesne temperature u slucaju bolesti s vru¢icom
(kontrola tijeka temperature)

Kontraindikacije
Termometar nije dopusteno upotrebljavati pod sljedecim uvjetima:
sne slucaju

(hipotermije)

Ciljana skupina pacijenata
U okviru navedenog mjemnog podruca i navedemh mijesta mjerenja
i za sve pacijente, bez

obzira na dob, tjelesnu tezinu i spol.

Predvideni korisnici

Ovaj termometar namijenjen je za primjenu kod odraslih ili djece i
miadih pod nadzorom odrasle osobe u privatne i klinicke svrhe.
Ogranicenja

Nije prikladno za odredivanje bazalne temperature radi kontrole
ciklusa.

ZEMjere opreza, upozorenja i preostali rizici
Uporaba u nepredvidene namjene i nedostatak znanja o uporabi
termometra mogu uzrokovati pogreSne rezultate mjerenja i pog-
re$nu dijagnozu.
* Upotrebljavajte termometar samo u skladu s ovim uputama
za uporabu.
+ Obratite paznju na sve informacije na termometru i njegovu
pakiranju.
* Satuvajte upute za uporabu za druge korisnike i buduce
primjene.
Uporaba termometra ne zamjenjuje lije¢nicku dijagnozu.
* Ako visoka tielesna temperatura ili vrucica ne prestaju, obratite
se lijecniku!
Upotrijebljeni termometar, mlesto mjerenja temperature i tjeles-
na aktivnost utjecu na rezultat mjerenja.
+ Usporeduite iskljucivo izmjerene vrijednosti utvrdene na istom
mjestu mjerenja temperature istim termometrom.
+ Nemojte mijeriti temperaturu u roku od 30 minuta nakon
viezbanja.
Svakodnevne navike mogu uzrokovati pogresne izmjerene
vrijednosti.
+ Prije mjerenja temperature nemojte piti vruce ili hladne napitke.
. Nemojle mjeriti temperaturu neposredno nakon jela, kupanja
ili pusenja.
Primjena pretjerane sile pri uvodenju termometra moze uzroko-
vati ozljede okolnog tkiva.
+ Nemojte na silu umetati termometar i prekinite postupak ako
osjetite otpor.
Ovaj je termometar nacinjen od stakla koje se moze slomiti i
ozlijediti korisnika.
« Cuvajte termometar izvan dosega djece.
* Mjerenje temperature djece smiju provoditi samo odrasle osobe.
* Tijekom oralnog mjerenja nemojte gristi termometar.
+ Nemojte strojno Cistiti ni dezinficirati termometar.
Uzroénici bolesti, npr. bakterije i virusi, mogu se tijekom primje-
ne prenijeti s jednog mjesta mjerenja temperature na drugo ili s
jednog pacijenta na drugog.
« Kako biste izbjegli infekciju, ocistite i dezinficirajte termometar
prije i poslije svakog mjerenja.
+ Ako na zeljienom mjerenja temperature imate ranu, odaberite
drugo mjesto mjerenja temperature.
U sluaju nepravilnog transporta, skladistenja ili rukovanja
moze doci do ostecenja termometra.
« Uvijek zastitite termometar od izravnog sunceva svjetla,
temperatura nizih od 15 °C (5 °F) i visih od 42 °C (107,6 °F)
te prijavétine.
* Zasfitite termometar od udaraca.
+ Uvijek cuvajte termometar u za to predvidenoj zastitnoj kutiji.
Neispravni termometri pokazuju pogresne rezultate mjerenja.
« Prije svake uporabe provjerite ima li na vadem termometru
vidljivin ostecenja.
+ Nemojte se koristiti termometrom ako je o$tecen.
Ako niste sigurni u dobivenu izmjerenu vrijednost, ponovite
mierenje.
« Po potrebi se obratite lijeéniku.
Termometar Geratherm® classic ne bi trebale upotrebljavati:
« osobe koje psihicki ili fizicki ne mogu upotrebljavati termometar u
skladu s ovim uputama za uporabu.
U slucaju ozbiljnih incidenata povezanih s termometar, potrebno ih je
prijaviti drustvu Geratherm Medical GERMANY GmbH i nadleznom
tijelu vae drzave clamce

Za djecu m\adu od 4 godine prepomcuje se rektalno mjerenje. Za
djecu stariju od 4 godine i odrasle osobe valja dati prednost reklal-
nom ili oralnom mijerenju.

Uporaba
Postupak mjerenja
1. Izvadite termometar iz zastitne kutije.

2. Prije primjene oistite i dezinficirajte proizvod u skladu s uputama
7a &istenje i dezinfekciju u poglaviju Ciséenje i dezinfekcija

3. Provjerite nalazi li se mjerna tekuéina ispod 36 °C (96,8 °F). Ako
tomu nije tako, prvo resetirajte mjernu tekucinu pomocu prilozenog
alata za resefiranje.

Prije svakog mjerenja morate resetirati mjernu tekucinu u termome-

tru. Za to se moZete koristiti

a) alatom za resetiranje (Geratherm® classic) il

b) uloskom zastitne kutije s povecalom (Geratherm® classic plus).
Napomena: Osigurajte dovoljan razmak od predmeta i namjesta-
ja kako ne bi doslo do ostecenja termometra.

Umetnite termometar u alat za resetiranje. Osigurajte da je ter-

mometar sigumo pricvrscen u drzacima. Vrh termometra dolje

strsi oko 2 cm. Cvrsto drZite alat za resetiranje palcem i kaZiprs-

tom za ravnu povrsinu za hvatanje. Pritom mjemi vrh treba biti

okrenut prema dolje. Poénite iz ruénog zgloba tresti termometar

(lijevo — desno) sve dok se mjerna tekucina ne spusti ispod 36
F).

Postavite termometar na mjesto mjerenja temperature po vasem

N~
&
8

\ Rektalno mjerenje - mjerenje temperature u anusu.
Nanesite malo lubrikanta (npr. vazelin ili djecje ulje) na
mijerni vrh kako biste olaksali uvodenje. Zatim pazji-
vo uvedite vrh termometra oko 2 cm do 3 cm u anus

(rektum

Oralno mjerenje — mjerenje temperature Sublingvalni dZepovi
u ustima. Postavite mjerni vrh u jedan od ispod jezika

sublingvalnih dzepova ispod jezika koji se
nalazi s lijeve ili desne strane Korijena jezika.
Tijekom oralnog mjerenja temperature drZite
usta zatvorena i nastavite ravnomjerno
disati kroz nos kako biste postigli toplinsku

ravnotezu.
Aksilarno mjerenje - mjerenje temperature ispod
pazuha. Osusite pazusnu jamu rucnikom i postavite
mijerni vrh u pazudnu jamu. Spustite ruku i drZite je
¢vrsto uz tijelo. DrZite pazuh zatvorenim tijekom aksilar-
nog mjerenja temperature kako biste postigli toplinsku

ravnotezu.

5. Nakon najmanje 4 minute termometar ¢e preuzeti tielesnu tem-
peraturu.

6. Mjerna tekucina u mjernoj kapilari pokazuje izmjerenu vrijednost
koja se moZe ocitati pomocu skale.

Ocitavanje mjeme tekucine u odnosu na plavu pozadinu kapilare
moze se olaksati laganim zakretanjem termometra. Osigurajte
dovoljnu kolicinu svjetla tijekom oéitavanja.

Napomena o konfiguraciji proizvoda sa zastitnom kutijom s
[povecéalom: Kako biste jos jednostavnije oditali izmjerenu vrijed-
nost na termometru, umetnite ga u bijeli uloZak, a potom umetnite
ulozak u zastitnu kutiju. Zahvaljujuci efektu povecala, vriiednosti
izgledaju vece.

7. Ponovno odistite termometar u skladu s poglavijem Ciscenje i
dezinfekcija.

8. Nakon toga resetirajte mjemu tekuéinu kako je opisano u 3. ko-
raku.

9. Kako biste spremili termometar, umetnite ga u zastitnu kutiju s
vrhom okrenutim prema dolje. Po Zelji moZete spremiti termometar
u zatitnu kutiju s povecalom. Pritom vodite racuna o tome da vrh
termometra ne strsi van na prednjem kraju.

Ciscenje i dezinfekcija

Termometar ima hermeticki zatvoreno stakleno kuciste i vodootpo-
ran je.

Osigurajte da su sve povrsine dostupne za ¢iscenje i dezinfekciju.
Ocistite termometar prije nego $to ga dezinficirate. Prvo suhom
i Cistom jednokratnom krpom uklonite grubu prijavstinu i ostatke
maziva ako postoje. Kako biste oistili termometar, navlaZite Cistu
meku krpu otopinom deterdzenta (maks. 42 °C / 107,6 °F) i temeljito
oistite cijelu povrsinu termometra. Kako biste dezinficirali termome-
tar, navlaZite Cistu mokru krpu dezinfekcijskim sredstvom na bazi
alkohola (npr. 70 % izopropanola). Obrisite termometar pokretima
prema vrhu i pustite dezinfekcijsko sredstvo da djeluje u skladu s
uputama proizvodaca.

Kako biste uklonili ostatke sredstva za gidcenje ili dezinfekciju, nav-
lazite novu Cistu meku jednokratnu krpu ¢istom vodom i nekoliko
puta prebrisite termometar. Ako je nakon ¢isc¢enja jos uvijek vidljiva
prijavatina, ponovite prethodno navedene korake.

Zbrinjavanje

Pakiranje i upute za uporabu izradeni su od kartona i papira mogu
se odloZiti u skladu s lokalnim smjernicama za zbrinjavanje otpada.
U slucaju loma termometra, tekucina koja iscuri moze se ukloniti kis-
tom, vatom ili platnenom krpom naviazenom otopinom deterdzenta.
Ostaci se mogu baciti u ku¢anski otpad uzimajuéi u obzir lokalne
smjernice za zbrinjavanje otpada. Paznja: opasnost od posjekotina!
Jamstvo

Za ovaj termometar proizvodaé daje jamstvo za nedostatke nastale
krivnjom proizvodaca u trajanju od 10 godina od datuma kupnje.
Jamstvo ne pokriva Stetu na termometru nastalu nepravilnim ru-
kovanjem (npr. lom). Reklamacije se mogu uzeti u obzir samo uz
predocenje racuna.

Tehnicki podaci
Radni uvjeti 0d -15°C (5 °F) do +35 °C (95 °F)
Minimalni mjerni o o o o)
raspon +35,5 °C (95,9 °F) do +42 °C (107,6 °F)

Mjerna razlucivost 0,1°C (0,18 °F)

Mjerna toénost -0,15°C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
Uvjeti i§ 0d -15 °C (5 °F) do +42 °C (107,6 °F)
Termometri se proizvode i ispituju u
skladu sa zahtjevima norme EN 12470-1
Medicinski termometri - 1. dio: Stakleni
termometri punjeni metalnom tekuéinom
s napravom za pokazivanje najvise

Jamstvo kvalitete

Objas simbola
Proizvodac Kataloski broj
Pridrzavaite se uputa
72 uporabu [#] |Brojmodela

Medicinski proizvod

Oznaka serije
Jedinstvena identifika- Jf Temperaturne graniéne

EHEE@L

| cija proizvoda vrijednosti

Lam\]wo pazljivo Sw< | Zadtititi od sunceve
rukov: A svetlosti

Paznjal [#]ct-1000 F] GT001001E

Rev.05_2024-06-26
Podaci za kontakt

Za vise informacija 0 nasim proizvodima i izdavanju uputa za uporabu
u digitalnom obliku posjetite nau mreznu stranicu www.geratherm.
com.

“ Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrale 1, 99331 Geratal, Njemacka



SL NAVODILA ZA UPORABO

Pregled izdelka

Vsebina pakiranja

1x Kliniéni stekleni termometer

1x etui za shranjevanje

1x navodila za uporabo

Opcijsko glede na konfiguracijo izdelka:

Geratherm® classic: 1x pripomocek za lazje nizanje merilnega medija
Geratherm® classic plus: 1x $katla za povecevalno leco (2-delna)

Opis izdelka

" - il
Cevka termometra Kalibracijska oznaka v Ovojna cevka
(tipalo) skladu z EN 12470-1
Merina kapilara Temperatura skala

Geratherm® classic stekleni termometer deluje po principu toplot-
nega raztezanja snovi. Merilna tekogina se pri tem nahaja v cevki
termometra. Temperatumo obcutljiva tekocina se razteza in v merilni
kapilari naras¢a. Prikaz najvisje temperature preprecuje, da bi se me-
rilna teko&ina po merjenju spet spustila, zaradi cesar lahko izmerjeno
vrednost $e nekaj Casa kasneje preberete s skale.

Kot merilna tekocina se od leta 1992 dalje uporablja neoporecen
Galinstan®. Brez strupenega Zivega srebra.

Namenska uporaba
Kiiniéni stekleni termometer za rektalno, oralno ali aksilarno merjenje
telesne temperature.

Indikacije
+ Sum na vro¢ino ali povisano telesno temperaturo (hipertermijo)
. je telesne ri potekih z

Pl
vrogino (nadzor gibanja temperature)

Kontraindikacije
Termometra se pod naslednjimi pogoji ne sme uporabljati
+ Dolocanje telesne temperature pri podhladitvi (hipotermija)

Ciljna skupina pacientov

Znotraj navedenega meriinega obmotja in navedenih merinih mest
lahko termometer uporabljate za vse paciente, neodvisno od starosti,
telesne teZe in spola.

Predvideni uporabniki

Ta termometer lahko uporabljajo odrasle osebe ali otroci in mladost-
niki pod nadzorom odraslih oseb v zasebnem in kliniénem okolju.
Omejitve

Ni primeren za dolocanje bazalne temperature za nadzor cikla.
/NPrevidnostni ukrepi, opozorila in omejitve
Neupostevanje namenske uporabe ter pomanjkljivo znanje o
uporabi termometra lahko privedejo do napaénih rezultatov
merjenja in napaénih diagnoz.

+ Termometer uporabljajte le v skladu s temi navodili za uporabo.

« Upostevajte vse informacije na termometru in njegovi embalazi.

+ Shranite navodila za uporabo za ostale uporabnike in prihodnjo
uporabo.

Uporaba termometra ne nadomesti zdravnikove diagnoze.

+ Ob vztrajajoci visoki telesni temperaturi ali vrogini se posvetujte
s svojim zdravnikom!

Uporabljeni termometer, mesto merjenja in telesna aktivnost
vplivajo na rezultat merjenja.

* Primerjajte izklju¢no izmerjene vrednosti, ki so dobljene na istem
merilnem mestu in z istim termometrom.

* Merjenja temperature ne izvajajte v 30 minutah po $portni
aktivnosti.

Navade v vsakdanjem Zivljenju lahko privedejo do napaénih
izmerjenih vrednosti.

« Pred merjenjem temperature ne pijte vrocih ali mrzlih pijac.

+ Merjenja temperature ne izvajajte neposredno po jedi, kopanju
ali kajenju.

Prekomerno delovanije sile po uvajanju termometra lahko prive-
de do poskodb okoliskega tkiva.

«+ Ne uvajajte termometra na silo in prekinite, ¢e zagutite upor.

Ta termometer je izdelan iz stekla, ki se lahko razbije in predstav-
lja nevarnost za poskodbe.

« Termometer shranite izven dosega otrok.

* Merjenje temperature pri otrocih naj izvaja odrasla oseba.

* Med oralnim merjenjem ne ugriznite v termometer.

« Termometra ne Cistite strojno ali ga dezinficirajte.

Klice, npr. bakterije in virusi, se lahko pri uporabi prenasajo
od enega merilnega mesta do drugega in od enega pacienta
do drugega.

« Ocistite in dezinficirajte termometer pred in po vsakem merjenju,
da se izognete okuzbi.

+ Ce imate na vaem prednostnem merilnem mestu rano, izberite
drugo merilno mesto.

Ob napaénem transportu, napaénem shranjevanju ali uporabi se
termometer lahko poskoduje.

. nikoli ne i sonénemu
sevanju, temperaturam pod -15 °C (5 °F) in nad 42 °C (107,6
°F) ter umazaniji.

« Termometer zaSCitite pred udarci in sunki.

+ Termometer vedno shranite v ustreznem etuiju za shranjevanje.

Okvarjeni termometri privedejo do napacnih rezultatov merjenja.

+ Preverite svoj termometer pred vsako uporabo, ali ima vidne

poskodbe.

ne ajte, e je
Ce niste prepricani o dobljeni izmerjeni vrednosti, ponovite
merjenje.

* Po potrebi se posvetujte z zdravnikom.
Termometra Geratherm® classic ne smejo uporabljati:

+ Osebe, ki dusevno ali telesno niso sposobne termometra
jjati v skladu s temi navodili za uporabo.
dogodkov, ki so povezani s termometrom, je treba le-
te javiti podjetju Geratherm Medical GERMANY GmbH in pristojnemu
upravnemu organu.

Napotki o merilnih mestih
Za otroke do starosti 4 leta se priporoca rektalno merjenje. Za otroke
od starosti 4 leta naprej priporoéamo rektalno ali oralno merjenje.

Uporaba

lzvajanje merjenja

1. Vzemite termometer iz etuija za shranjevanje.

2. |zdelek pred uporabo ocistite in dezinficirajte v skladu z navodili za
ciscenje in dezinfekcijo v poglavju »Ciséenje & dezinfekcijac.

3. Preverite, ali je merilna tekocina pod 36 °C (96,8 °F). Ce ni, najprej
znizajte merilno tekocino s pomogjo prilozenega pripomocka za lazje
nizanje merilnega medija.

Pred vsakim novim merjenjem je treba merilno tekocino termometra
ponastaviti. Za to uporabite prilozeni

a) pripomocek za laZje nizanje merilnega medija (Geratherm® clas-
sic) ali

b) vstavijeni del Skatle za povecevalno steklo (Geratherm® classic
plus).

Napotek: Prepricajte se, da ste dovolj oddaljeni od predmetov in
pohistva, da se termometer ne poskoduje.

Potisnite termometer v pripomocek za lazje nizanje merilnega
medija. Prepricajte se, da je termometer varno pritrien v drZala.
Konica termometra spodaj gleda 2 cm ven. DrZite pripomocek za
laZje nizanje merilnega medija s palcem in kazalcem za plosko
prijlemalno povr3ino, pri tem je merilna konica obrnjena proti tlom.
Sedaj pricnite stresati termometer iz zapestja (levo-desno), dokler
merilna tekogina ne pade pod 36 °C (96,8 °F).

Namestite termometer na izbrano merilno mesto.

Rektalno merjenje - merjenje temperature v zad-
njiku. Na meriino konico nanesite nekaj maziva (npr.
Vazelin ali negovaino olje), da olajsate vstavijanje. Nato
previdno vstavite konico termometra pribl. 2 cm do 3 cm
v zadnjik (rektum).

Oralno merjenje — merjenje temperature Toplotna zepka pod
v ustih. PoloZite merilno konico v enega od  jezikom

obeh toplotnih Zepkov pod jezikom, levo ali
desno od korena jezika. Mer oralnim merjen-
jem temperature naj bodo usta zaprta, ena-
komemo dihajte skozi nos, da vzpostavite
termiéno ravnovesie.

Aksilarno merjenje - merjenje temperature pod

pazduho. Z brisaco osusite pazduho in polozite merilno
[@ ? konico pod pazduho. Trdno pritisnite roko k sebi. Med

>

aksilarnim merjenjem naj bo pazduha zaprta, da vzpos-
tavite termicno ravnovesje.

5. Po vsaj 4 minutah termometer prevzame telesno temperaturo.

6. Merilna tekogina v merilni kapilari sedaj prikazuje izmerjeno vred-
nost, ki jo lahko odgitate na merilni skali.

Z rahlim vrtenjem termometra si lahko olaj$ate odcitavanje meril-
ne tekocine na modri podlagi kapilare. Med odcitavanjem pazite
na zadostno osvetitev.

Napotek o konfiguraciji izdelka $katla za povecevalno steklo:
Za lazje odCitavanje izmerjene vrednosti termometra poloZite ter-
mometer v bel vstavek in ga potisnite v Skatlo. Vrednosti se skozi
povecevalno steklo zdijo vecje.
7. Ponowno ofistite termometer v skladu z poglaviem »
dezinfekcija«.

enje &

8. Nato ponastavite merilno tekocino, kot je opisano v koraku 3.

9. Za shranjevanje vstavite termometer s konico navzdol nazaj v etui
za shranjevanje. Opcijsko lahko termometer shranite tudi v Skatli
za povecevalno steklo. Pazite, da konica termometra ne gleda na
sprednjem delu ven.

Ciscenje & dezinfekcija

Termometer ima hermeticno zatesnjen steklen ovoj in je nepropusten
za vodo.

Prepricajte se, da so vse povrsine dostopne za ¢iscenje in dezinfekci-
jo. Termometer ocistite, preden ga dezinficirate. Predhodno odstrani-
te grobo umazanijo in po potrebi ostanke maziva s suho in Cisto krpo
za enkratno uporabo. Za CisCenje navlaZite ¢isto, mehko krpo z milni-
co (maksimalno 42 °C/107,6 °F) in temeljito o€istite celotno povrsino
termometra. Za dezinfekcijo termometra navlazite cisto, mehko krpo
z dezinfekcijsko raztopino na alkoholni osnovi (npr. 70 % izopropilni
alkohol). Termometer oistite proti konici in pustite, da dezinfekcijsko
sredstvo ucinkuje v skladu z navodili proizvajalca.

Za ostankov ¢istila in ] sredstva nav-
laZite novo Cisto, mehko krpo za enkratno uporabo s Cisto vodo in
veckrat obridite termometer. Ce je po ¢is¢enju umazanija Se vedno
vidna, ponovite zgoraj navedene korake.

Odstranjevanje med odpadke

EmbalaZa in navodila za uporabo so izdelani iz lepenke in papirja in
jih lahko zavrzete v skladu z vasimi lokalnimi smernicami za odstran-
jevanje odpadkov. Ce se termometer zdrobi, lahko izteklo tekogino
odstranite s pomo¢jo Copica, navlazenega z milnico, ko$ckom
celuloznega papirja ali krpo iz blaga. Ostanke lahko zavrzete med
gospodinjske odpadke, pri tem pa upostevate svoje lokalne smernice
za odstranjevanje odpadkov. Pozor: Nevamost ureza!

Garancija

Za ta termometer proizvajalec nudi 10-letno garancijo od datuma
nakupa za napake, ki bi nastale po krivdi proizvajalca. Za poskodbe
va$ega termometra, ki so posledice nepravilnega ravnanja, garancija
ne velja (npr. razbitie). Reklamacile lahko upostevamo le ob pred-
lozitvi potrdila o nakupu.

Tehnicni podatki
Pogoji za delovanje |15 °C (5 °F) do +35 °C (95 °F)
Najmanje merilno

obmocje

Logljivost merjenja 0,1°C(0,18 °F)

Natanénost merjenja  |-0,15 °C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
Pogoji za shranjevanje |15 °C (5 °F) do +42 °C (107,6 °F)

Proizvodnja in kontrola termometrov
potekata v skladu z zahtevami EN 12470-1
Garancija kakovosti | Klinini termometri — 1. del: Stekleni
termometri s kovinsko tekogino in prikazom|

+35,5 °C (95,9 °F) do +42 °C (107,6 °F)

najvije temperature.
Razlaga simbolov
Proizvajalec Kataloka Stevilka
Upostevaite navodila &
25 uporabo [#] | Stevika modela
Kiiniéni izdelek Oznaka Sarze

Enoznacna identifika- lf Mejne vrednosti
cija izdelka temperature
Lomljivo, ravnajte = Zadcitite pred sonéno

revidno etiobo

& Pozor!

Kontaktne informacije
Za vec informacij o nasih izdelkih in digitalno izdajo navodil za upora-
bo obi¢ite nado spletno stran www.geratherm.com.

N
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pregled proizvoda

Sadrzaj pakovanja

1x medicinski stakleni termometar

1x zadtitno pakovanje

1x uputstvo za upotrebu

opciono prema konfiguraciji proizvoda:

Geratherm® classic: 1x pomoc za resetovanje

Geratherm® classic plus: 1x pakovanje za odlaganje sa efektom
lupe (2-delno)

Opis proizvoda

Posuda termometra Oznaka kalibraciie Cevza
(senzor) prema EN 12470-1 oblaganje
Kapilarna cev Temperatuma skala

Geratherm® classic stakleni termometar radi na principu termickog
Sirenja materijala. Merna tecnost se nalazi u posudi termometra.
Teénost osetljiva na temperaturu se 8iri i podize u kapilarnoj cevi.
Maksimalni uredaj spre¢ava da merna te¢nost ponovo potone nakon
merenja, zbog Cega se izmerena vrednost jo$ neko vreme i dalje
moze otitati na skali.

Bezopasni Galinstan® koristimo kao mernu tecnost od 1992. godine.
Bez toksicne Zive.

Namena
Medicinski stakleni termometar za rektalno, oralno ili aksilamo me-
renje telesne temperature.
Indikacije
+ Sumnja na groznicu ili povidenu telesnu temperaturu
(hipertermija)
« Pracenje telesne temperature u slucajevima bolesti sa groznicom
(prac’en]e temperature)

Kontraindikacije
Termometar se ne sme koristiti pod sledecim uslovima:
+ Odredivanje telesne temperature u slucajevima pada telesne
temperature (hipotermija)

Ciljna grupa pacijenata

Unutar navedenog memog opsega i navedenih mesta merenja, ter-
mometar se moze koristiti za sve pacijente bez obzira na starost,
telesnu tezinu i pol.

Predvideni korisnici

Ovaj termometar je namenjen za upotrebu od strane odraslih ili za
upotrebu kod dece i adolescenata pod nadzorom odrasle osobe u
privatnim i Klinickim okruzenjima.

Ogranicenja

Nije pogodno za odredivanje bazalne temperature za kontrolu cik-
lusa.

AMere opreza, upozorenja i preostali rizici

i namene i znanja o tome
kako da koristite termometar mogu dovesti do netaénih rezultata
merenja i pogresne dijagnoze.

« Koristite termometar samo u skladu sa ovim uputstvom za
upotrebu.

+ Obratite paznju na sve informacije na termometru i njegovom
pakovanju.

+ Sacuvajte uputstvo za upotrebu za dodatne korisnike i buducu
upotrebu.

Upotreba termometra ne zamenjuje dijagnozu lekara.

+ Ako imate upomu visoku telesnu temperaturu ili groznicu,
obratite se svom lekaru!

Termometar koji se koristi, mesto merenja i fizicka aktivnost
utiéu na rezultat merenja.

+ Uporedite samo vrednosti merenja koje su obavljene na istom
mestu merenja i pomocu istog termometra

+ Nemojte meriti temperaturu u roku od 30 minuta nakon vezbanja.

Svakodnevne navike mogu dovesti do pogresnih ocitavanja.

+ Nemojte piti tople ili hladne napitke pre merenja temperature.

+ Nemojte meriti temperaturu odmah nakon jela, kupanja ili
pusenja.

Prekomerna sila prilikom umetanja termometra moze izazvati
povredu okolnog tkiva.

+ Nemojte nasilno umetati i prekinite ako osetite otpor.

Ovaj termometar je napravljen od stakla, koje se moze razbiti i
predstavljati opasnost od povreda.

« Drzite termometar van domasaja dece.

* Merenje temperature kod dece sme da vrsi samo odrasla osoba.

* Nemojte gristi termometar tokom oralnog merenja.

* Ne gistite ili dezinfikujte termometar masinski.

Klice, npr. bakterije i virusi, mogu se prenositi sa mesta merenja
na mesto merenja i sa pacijenta na pacijenta tokom upotrebe.

« Ocistite i dezinfikujte termometar pre i posle svakog merenja,
kako biste izbegli infekciju.

« Ako imate ranu na preferiranom mestu merenja, izaberite drugo
mesto merenja.

Ako se pogresno transportuje, skladisti ili se njime nepravilno
rukuje, termometar se moze oStetiti.

+ Uvek drzite termometar dalje od direktne sunceve svetlosti,
temperatura ispod -15 °C (5 °F) i iznad 42 °C (107,6 °F) i
prijavtine.

« Zaditite termometar od udaraca i padova.

« Uvek ¢uvaite termometar u prilozenom zastitnom pakovanju.

Neispravni termometri dovode do netaénih rezultata merenja.

* Pre svake upotrebe proverite da li termometar ima vidljivih
ostecenja.

+ Nemojte koristiti termometar ako je ostecen.

Ako niste sigurni u dobijenu vrednost merenja, ponovite me-
renje.

je.
* Ako je potrebno, obratite se lekaru.
Geratherm® classic ne bi trebalo da koriste:
+ Osobe koje psihicki ili fizicki nisu u moguénosti da koriste
termometar u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu.
U sluéaju ozbilinih incidenata koji su u vezi sa termometrom, treba ih
prijaviti kompaniji Geratherm Medical GERMANY GmbH i nadleznom
organu u vasoj drzavi.

Napomene o mestima merenja

Rektalno merenje se preporucuje za decu do 4 godine. Za decu od
4 vide godina, kao i odrasle, treba dati prednost rektalnim ili oralnim
merenjima.

Primena
Sprovodenje merenja
1. lzvadite termometar iz zastitnog pakovanja.

2. Pre upotrebe, ocistite i dezinfikujte proizvod prema uputstvu za
Ciscenje i dezinfekciju u poglaviju ,Ciscenje i dezinfekcija’”.

3. Proverite da i je mema tecnost ispod 36 °C (96,8 °F). Ako to
nije slucaj, prvo smanjite mernu teénost koriste¢i prilozenu pomo¢
za resetovanje.

Pre svakog novog merenja, morate resetovati mernu tecnost termo-
metra. Da biste to uradili, koristite isporu¢enu
a) pomoc za resetovanje (Geratherm® classic) ili
b) umetanje pakovanja za odlaganje sa efektom lupe (Geratherm®
classic plus)
Napomena: Uverite se da ste na dovoljnoj udaljenosti od predme-
ta i namestaja da ne biste ostetili termometar.

Guite termometar u pomoé za resetovanje. Uverite se da je
termometar sigumo pricvrscen u drzacima. Vrh termometra Strci
2 cmispod. Drzite pomoc za resetovanje izmedu palca i kaZiprsta
na ravnoj povrsini za drzanje, sa vrhom za merenje usmerenim ka
tlu. Sada poénite da tresete termometar iz zgloba (levo-desno),
sve dok se te¢nost za merenje ne vrati ispod 36 °C (96,8 °F).

4. Postavite termometar na mesto merenja koje ste izabrali
Rektalno merenje - merenje temperature u anusu.
Stavite malo lubrikanta (npr. vazelina ili ulja za negu)
na vrh za merenje, kako biste olaksali umetanje. Zatim
% pazljivo umetnite vrh termometra priblizno 2 cm do 3 cm
u anus (rektum).

Oralno merenje — merenje temperature u  Topli dzepovi ispod
ustima. Stavite vrh za merenje u jedan od jezika

dva topla dzepa ispod jezika, levo ili desno

od korena jezika. DrZite usta zatvorena to-

kom merenja oralne temperature i nastavite

da diSete ravnomerno kroz nos, kako biste
uspostavili termicku ravnotezu.

Aksilarno merenje — merenje temperature ispod pa-

zuha. Osusite pazuh peskirom i stavite vrh za merenje

rg ? pod pazuh. Cvrsto zatvorite ruku. DrZite pazuh zatvoren

tokom merenja aksilare temperature, kako biste uspos-
tavili termicku ravnotezu.

5. Posle najmanje 4 minuta, termometar je izmerio telesnu tempe-
raturu.

6. Merna tecnost u kapilarnoj cevi sada pokazuje izmerenu vrednost,
koja se moze otitati sa skale.

Laganim okretanjem termometra lakse je oitati memu te¢nost na
plavoj pozadini kapilare. Uverite se da ima dovoljno osvetljenja
tokom Citanja.

Napomena o pakovanju za odlaganje konfiguracije proizvoda
sa efektom lupe: Da biste jos lakSe procitali vrednost merenja
termometra, umetnite termometar u beli otvor i gumite ga u pa-
kovanje za odlaganje. Vrednosti su uvecane zbog efekta lupe.

Ponovo ogistite termometar prema poglaviju ,Ciscenje i dezin-
fekeija“.

8. Zatim resetujte memu tegnost kao $to je opisano u koraku 3

9. Stavite termometar sa vrhom nadole ponovo u zastitno pakovanje
radi odlaganja. Opciono, termometar mozete da odloZite u pakovanje
za odlaganje sa efektom lupe. Uverite se da vrh termometra ne viri
iz prednjeg kraja.

Ciscenje i dezinfekcija

Termometar ima hermeticki zatvoreno stakleno kuciste i vodootpo-

~

ran je.
Uverite se da su sve povrdine dustupne za c\scen]e i deszekclu
Ocistite Uklonite grubu

pre
i, ako je potrebno, ostatke lubrikanta unapred suvom, ¢istom krpom
za jednokratnu upotrebu. Za CiScenje, navlazite Cistu meku krpu
rastvorom sapuna (maksimalno 42 °C / 107 8 °F) i temeljno oistite
celu povrsinu Da biste
lazite Cistu, meku krpu dezinfekcionim rastvorom na bazi alkohola
(npr. 70% izopropanola). Da biste to uradili, obrisite vrh termometra
i ostavite da dezinfekciono sredstvo deluje u skladu sa uputstvima
proizvodaca.
Da biste uklonili ostatke sredstva za ¢iscenje ili dezinfekciju, naviazite
novu, €istu, meku krpu za jednokratnu upotrebu ¢istom vodom i pre-
brisite preko termometra nekoliko puta. Ako je nakon ¢iscenja konta-
minacija i dalje vidljiva, ponovite gorenavedene korake.
Odlaganje
Pakovanje i uputstvo za upotrebu su napravijeni od kartona i papira i
mogu se odloziti u skladu sa vasim lokalnim smemicama za odlagan-
je otpada. Ako se termometar pokvari, te¢nost koja je iscurela moZe
se ukloniti Getkom, komadom celuloze ili krpom navlazenom rastvo-
rom sapuna. Ostaci se mogu odloZiti sa ku¢nim otpadom, uzimajuéi u
obzir vade lokalne smemice za odlaganje otpada. Paznja: Opasnost
od posekotinal

Garancija

Proizvoda¢ za ovaj termometar daje 10-godi$nju garanciju na
nedostatke koje je prouzrokovao proizvoda¢ od daluma kupovme
Oslecenje vaSeg
nije pokriveno garancijom (npr. lom). Reklamacije se mogu razmatrati
samo uz predocenje dokaza o kupovini

Tehnicki podaci
Radni uslovi -15 °C (5 °F) do +35 °C (95 °F)
Minimalni merni opseg |+35,5 °C (95,9 °F) do +42 °C (107,6 °F)
Rezolucija merenja  |0,1°C (0,18 °F)

Tacnost merenja -0,15°C/+0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)
Uslovi skladistenja |15 °C (5 °F) do +42 °C (1076 °F)

Termometri su proizvedeni i testirani

u skladu sa zahtevima EN 12470-1
Garancija kvaliteta Medicinski termometri — Deo 1: Stakleni
termometri sa maksimalnim uredajem
punjeni metalnom te¢nodcu.

Objadnjenje simbola
“ Proizvoda¢ Broj kataloga
Sledite uputstvo za
I:El upotrebu [#] |Brojmocela
Medicinski proizvod Oznaka serile
Jasna identifikacija lf Grani¢ne temperaturne
proizvoda vrednosti
- S¥<. | Zastitite od sunceve
I Krhko, rukuijte pazijivo N | svetlosti
/N |Pazial [#]or1000 [REF]GT001001E
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Kontakt informacije
Za vise informacija o nasim proizvodima i digitalnu kopiju uputstva za
upotrebu, posetite nasu veb stranicu www.geratherm.com.

d Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraRe 1, 99331 Geratal, Nemacka



HASZNALATI UTASITAS

Termékattekintés

A csomagolas tartalma

1x orvosi tveghdméro

1x védadtok

1x hasznalati utasitas

opcionalis a termékkonfiguraciotol fliggéen:

Geratherm® classic: 1x lerazo

Geratherm® classic plus: 1x nagyitos tarolotok (2 részes)

Termékleiras

oy NF ——
. + milll
Homerdtartaly EN 12470-1 szerinti Burkolocsd.
(érzékel6) kalibracios jeldlés
Mérdkapillaris Homérsékleti skala

A Geratherm® classic {iveghomérd az anyagok hétagulasanak elve
alapjan miikddik. A méréfolyadék a hémérétartalyban talalhate. A
hoérzékeny folyadek kitagul és felemelkedik a mérékapillarisban. A
maximum szerkezet megakadalyozza, hogy a mér6folyadék a mé-
rés utan ismét lesiillyedjen, ezért a mért érték még egy ido utan is
leolvashato a skélarol.
Meér6folyadékkeént 1992 6ta az artalmatlan Galinstan®-t hasznaljuk.
Mérgez6 higany nélkill.
Rendeltetés
Orvosi {iveghdmérd a testhémérséklet rektalis, oralis és honalji
mérésére.
Indikéciok
« Laz vagy eme\keden teslhomersek\el (hwpenermna) gyanuJa
*A lazzal jaro esetén

(hémérséklet-monitorozas)
Kontraindikaciok
Ahdméro a kovetkezo koriilmények kozott nem hasznalhato:
6mérsé arozasa lehiilés esetén

*A

Betegek célcsoportja

A héméré a megadott mérési tartoményon belll és a megadott
mérési helyeken minden betegnél hasznalhatd, kortdl, teststlytol és
nemtdl fiiggetiendl.

Rendeltetés szerinti felhasznalok

Ez a homéro felnttek altali, vagy gyermekek és fiatalkoriak altal
felndtt felligyelete mellett torténd, magan- és klinikai kornyezetben
torténd hasznélatra szolgal

Korlatozasok

Nem alkalmas a bazalis testhémérséklet meghatarozéasara a ciklus
nyomon kovetése céljabol.

M\vinté dések, figyel ések és

d6 kockazatok

A rendeltetés figyelmen kiviil hagyasa és a héméré hasznalatara
vonatkozo ismeretek hianya helytelen mérési eredményekhez és
téves diagnozishoz vezethet.

+ AhBmérét csak ennek a hasznalati utasitasnak megfeleléen
hasznlja

« Tartsa be a hdméron és a csomagolason talalhato 6sszes
informéciot.

« Tartsa meg a hasznalati utasitast mas felhasznalok és jovobeli
felhasznalasok szaméra.

A héméré hasznalata nem helyettesiti az orvosi diagnozist.

« Tartosan magas testhomérseklet vagy laz esetén forduljon
orvoshoz!

A hasznalt h6mérd, a mérés helye és a fizikai aktivitas befolya-
solja a mérési eredményt.

« Csak olyan mért értékeket hasonlitson 6ssze, amelyeket
ugyanazon a mérési helyen és ugyanazzal a hémérével
hatéroztak meg.

+ Sportolas utani 30 percen beliil ne mérje a testhmérsékletét.

A napi szokasok hibas leolvasashoz vezethetnek.

+ Ahémérsékletmérés elétt ne igyon forr6 vagy hideg italokat.

+ Ne mérje a lazat kozvetleniil étkezés, fiirdés vagy dohanyzas
utan.

A homéré behelyezésekor alkalmazott tilzott eré a kornyezd
szdvetek sérilléséhez vezethet.

* Ne erdltesse a behelyezést, és fejezze be, ha ellenallast érez.

Ez a héméré iivegbdl késziilt, amely eltrhet és sériilésveszélyt
jelenthet.

« Tartsa a hmérot gyermekek eldl elzarva.

« Agyermekek homérsékletét csak felnGtt mérheti.

+ Aszajon at torténd mérés soran ne harapjon ra a hémérére.

« Ne tisztitsa vagy fertétlenitse géppel a hGmérét.

Csirak, pl. baktériumok és virusok, a hasznalat soran a mérési
helyrél a mérési helyre és a betegrdl a betegre atkeriilhetnek.

« Afert6zések megel6zése érdekében minden mérés elétt és utan
tisztitsa és fertétlenitse a homerdt.

+ Ha a kivant mérési helyen van seb, véalasszon masik mérési
helyet.

Helytelen szallitds, tarolas vagy kezelés esetén a héméré
megsériilhet.

+ Ahémérét mindig tartsa tavol a kozvetlen napfénytdl, a -15
°C (5 °F) alatti és 42 °C (107,6 °F) feletti hémérséklettdl és a
szennyezodésektdl.

+ Védje a homérot az iitésektdl és titddésektol.

+ Ahémér6t mindig a mellékelt véddtokban térolja.

A meghibasodott hémérék hibas mérési eredményekhez ve-
zetnek.

* Minden hasznlat eléit ellendrizze a hémérdn a lathato
sérilléseket.

+ Ne hasznalja a hémérét, ha az sériilt.

Ha nem biztos a mért értékben, ismételje meg a mérést.

« Sziikség esetén forduljon orvoshoz.

A Geratherm® classic eszkozt nem hasznalhatjak:

« olyan személyek, akik szellemileg vagy fizikailag képtelenek
arra, hogy a hémérét a jelen hasznalati utasitasnak megfelelden
hasznaljak.

A hémérével kapcsolatos sulyos eseteket jelenteni kell a Geratherm
Medical GERMANY GmbH-nak és az On tagallama illetékes hato-
saganak.

amérésip
4 éves korig a rektalis mérés ajanlott. 4 éves kor felett gyermekek
és felndttek esetében a rektalis vagy oralis mérést kell elényben
részesiteni.

Alkalmazas
A mérés elvégzése
1. Vegye ki a hémérot a véddtokbol.

2. Hasznalat eldtt tisztitsa és fertStlenitse a terméket a ,Tisztités és
fertétlenités” fejezetben talalhato tisztitasi és fertétienitési utasitasok-
nak megfelelden.

3. Ellendrizze, hogy a méréfolyadék 36 °C (96,8 °F) alatt van-e. Ha

ez nem igy van, el6szor engedje le a mérdfolyadékot a mellékelt

lerazoval.

Minden (j mérés eldtt vissza kell allitania a homérd merdfolyadékat.

Ehhez hasznalja a mellékelt

a) lerazot (Geratherm® classic) vagy

b) nagyitos tarolotok betétjét (Geratherm® classic plus).
Informécié: Ugyeljen arra, hogy elegendd tavolsagot tartson a
térgyaktol és butoroktél, hogy a hémérd ne sériiljon meg.
Cslisztassa a homérot a lerazéba. Gy6zodjon meg arrdl, hogy a
hémérd biztonsagosan rogzitve van a tartokban. A hémér6 hegye
alul 2 cm-re kiall. Tartsa a lerazot a hiivelyk- és mutatoujja kozott a
lapos fogofeliileten tigy, hogy a méréhegy a padi6 felé mutasson.
Most kezdje el razni a homérdt csuklobél (balrél jobbra), amig a
mér6folyadék vissza nem tér 36 °C (96,8 °F) ala.

4. Helyezze a hGmérét a kivalasztott mérési helyre.

| , Rektélis mérés - hdmérsékletmérés a végbélnyilas-
ban. A kénnyebb behelyezés érdekében vigyen fel egy
]) kis kendanyagot (pl. vazelint vagy apoléolajat) a mérd-

hegyre. Ezutan 6vatosan vezesse be a homéré hegyét
kb. 2-3 cm-re a végbeélnyilasba (rectum).
Orélis mérés - homérsékletmérés a szaj- Anyelv alatti hézsebek
ban. Helyezze a méréhegyet a nyelv alatti
két hozsakok egyikébe, a nyelvgyokér bal
vagy jobb oldalan. Az orélis hmérsékletmé-

rés alatt tartsa csukva a szajat, és tovabbra
is egyenletesen |élegezzen az orran kere-
sztill, hogy kialakuljon a hdegyensly.
Hoénalji mérés - homérsékletmérés a honalj alatt.
Szaritsa meg a honaljat egy torolkozovel, és helyezze a
méréhegyet a honaljba. Zarja szorosan a kart. A honalji
hémérés kdzben tartsa zarva a hénaljat, hogy kialakul-
jon a héegyensly.
5. Legalabb 4 perc elteltével a homéré atvette a testhomersekletet.
6. A méréfolyadék a mérGkapillarisban most megjeleniti a mért érté-
ket, amely leolvashaté a skalardl.
A h6mérdt kis elforitasaval konnyebben leolvashato a méréfolya-
dék a kapillaris kék hatterén. Biztositson elegendé megvilagitast
a leolvasas kozben.

Informécio a nagyités tarolétok termékkonfiguraciohoz: A
hémérd mért értékének még konnyebb leolvasasa érdekében he-
lyezze a hémérdt a fehér betétbe, és cstisztassa be a tarolétokba.
Az értékek a nagyit6 hatas miatt nagyobbnak tiinnek.
7. Tisztitsa meg (jra a homeérét a ,Tisztités és fertotienités* szaka-
szban leirtak szerint
8. Ezutan allitsa vissza a mérfolyadékot a 3. Iépésben leirtak
szerint.
9. Tegye vissza a hémérét a hegyével lefelé a véddtokba a tarolas-
hoz. Opcionalisan a homérét a nagyitos tarolétokban is tarolhatja.
Ugyeljen arra, hogy a hémérd hegye ne alljon ki az eliilsd végen.

Tisztitas & fertétlenités

Ah6méré hermetikusan zart liveghazzal rendelkezik és vizallo.
Biztositsa, hogy minden feliilet hozzaférhetd legyen a tisztitashoz és
fertétienitéshez. Tisztitsa meg a hémeér6t, miel6tt elvégezné a fertét-
lenitést.a hémérdt. Tavolitsa el eldszor a durva szennyezédéseket
és adott esetben a kendanyagmaradvanyokat egy tiszta, szaraz,
eldobhaté ruhaval. A tisztitashoz nedvesitsen meg egy tiszta, puha
ruhat szappanoldattal (legfeljebb 42 °C / 107,6 °F), és alaposan
tisztitsa meg a héméro teljes feliiletét. A héméré fertdtienitéséhez
nedvesitsen meg egy tiszta, puha ruhat alkoholos fertGtlenitd oldattal
(pl 70 %-os izopropanollal). Ehhez torlje at a hémérdt a hegye felé,
és hagyja, hogy a fertétlenitiszer a gyarto utasitésai szerint kifejtse
hatasat.

A tisztito- vagy i a ita nedve-
sitsen meg egy Uj, tiszta, puha, egyszer hasznalatos ruhat tiszta viz-
zel, és torolje at tobbszor a hmérét. Ha a tisztitas utan még mindig
lathato szennyez6dés, ismételje meg a fenti Iépéseket.
Artalmatlanitas

A csomagolas és a hasznalati utas\tas kartonbdl és paplrbol keszult
és a helyi
hato. A homem tarese esetén a szivargo (olyadekot egy ecsettel,

val lehet
elmvo\nam A maradekokal a hazlarLasl hu\ladekkal egyu“ \ehel
i a helyi
Figyelem: Vagéasveszély!

Garancia

Erre a hémérGre a gyarto 10 év garanciat vallal a vasarlas idGpont-
jatol kezdddden a gyartd altal okozott hibakra. A hdmérd nem meg-
feleld keze\esbo\ eredo karosodasara a garancia nem terjed ki (pl
torés). A csak a vasarlast i bizonylat

esetén lehet figyelembe venni.

Miiszaki adatok
Hasznalati feltételek |15 °C (5 °F) és +35 °C (95 °F) kozott
Minimalis mérési +35,5 °C (95,9 °F) és +42 °C (107,6

tartoméany °F) kozott
Mérési felbontas 0,1°C(0,18 °F)
Mérési pontossag -0,15 °C/ +0,1 °C (-0,27 °F / +0,18 °F)

Térolasi feltételek -15 °C (5 °F) és +42 °C (107,6 °F) kozott
Ahomérok gyartasa és ellenrzése az
EN 12470-1 Orvosi hémérék. 1. rész:
Mindségi garancia Folyékony fém Gvegben tipust hdmérsk
cslicsértékjelzovel. kovetelményeinek

Gen torténik.

Szimbdlumok magyarazata
“ Gyarto Katalogusszam
Kbvesse a haszndlati 5
E]E utasitasokat (] | Modeliszam

Orvosi eszkéz Tételmegnevezés

g

Egyértelmd terméka- Jf Homérsékleti
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Torékeny, ovatosan = | .

! kezelie A\ Ovja a napfénytol
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Prezentare generala a produsului

Continutul ambalajului

1x termometru medical din sticla

1x husa de protectie

1x set de instructiuni de utilizare

optional in functie de configuratia produsului:

Geratherm® classic: 1x dispozitiv de resetare

Geratherm® classic plus: 1x husa de depozitare cu efect de lupa
(2 piese)

Descrierea produsului

- . e —
- + il
Vas termornetru Marca de calibrare Tub de invelire
(sonda) conform EN 12470-1
Capilar de mésurare  Scala de temperatura

Termometrul din sticla Geratherm® classic functioneaza conform prin-
cipiului de dilatare termica a substantelor. Lichidul de masurare se
afld in vasul termometrului. Lichidul sensibil la temperatura se dilata
si se ridica in capilarul de masurare. Dispozitivul de nivel maxim
mpiedica lichidul de masurare sa coboare din nou dupd mésurare,
motiv pentru care valoarea masurata poate fi inca citita pe scala ceva
timp mai tarziu.

Ca lichid de masurare, folosim Galinstan® inofensiv inca din 1992.
Fara mercur toxic.

Scopul utilizarii
Termometru medical din sticla pentru masurarea rectald, orald sau
axilara a temperaturii corpului.

Indicatji
« Suspiciune de febra sau de crestere a temperaturii corpului
(hipertermie)
* Monitorizarea temperaturii corporale in caz de boala cu febra
(monitorizarea temperaturii)

Contraindicatji
Termometrul nu trebuie utilizat in urmatoarele conditii:
« Determinarea temperaturii corpului in caz de hipotermie
(subrécire)

Grup tinta de pacienti

Termometrul poate fi utilizat pentru toti pacnenm indiferent de varsta,
greutate corporala si sex, in intervalul de mésurare specificat si in
locurile de masurare specificate.

Utilizatori prevazuti
Acest termometru este destinat utilizri de catre adulfi sau de catre
copii si adolescenti sub supravegherea unui adult in mediul privat
§i clinic.
Limitéri
Nu este potrivit pentru determinarea temperaturii bazale a corpului
pentru monitorizarea ciclului.
AWasuri de precautie, avertismente si riscuri re-
ziduale
Nerespectarea scopului utilizarii si necunoasterea modului de
utilizare a termometrului pot duce la rezultate de masurare inco-
recte si la un diagnostic gresit.
+ Utilizati termometrul numai in conformitate cu aceste instructiuni
de utilizare.
+ Respectati toate informatiile de pe termometru si de pe
ambalajul acestuia.
+ Pastrati instructiunile de utilizare pentru alfi utilizatori si pentru
aplicatii vitoare.
Utilizarea unui medic.
+ Daca temperatura carpu\u\ ramane ridicata sau daca aveti febra,
consultati medicul!
Termometrul utilizat, locul de mésurare si activitatea fizica
influenteaza rezultatul masuratorii.
+ Comparati numai valorile masuratorilor care au fost efectuate in
acelasi loc de masurare si cu acelasi termometru.
* Nu efectuati o masurare a temperaturii in decurs de 30 de
minute dupa ce afi ficut exercifi fizice.
Obiceiurile zilnice pot duce la valori incorecte.
* Nu beti bauturi calde sau reci inainte de a vé lua temperatura.
* Nu vé luati temperatura imediat dupé ce ati mancat, ati facut
baie sau ati fumat.
Aplicarea unei forte excesive la introducerea termometrului poa-
te duce la rénirea tesutului inconjurator.
* Nu fortati introducerea si opriti-va daca simtiti rezistenta.
Acest termometru este fabricat din sticla, care se poate sparge
i poate reprezenta un risc de ranire.
* Nu lasati termometrul la indeména copiilor.
+ Numai un adult poate lua temperatura copiilor.
+ Nu muscati termometrul in timpul masurérii orale.
+ Nu curatati sau dezinfectati termometrul in mod mecanic.
Germenii, de ex. bacteriile si virusurile, pot fi transmise de la
un loc de mésurare la altul si de la un pacient la altul in timpul

« Curétati si dezinfectati termometrul inainte si dupa fiecare
masurare pentru a evita infectiile.

« Daca ave\n orand la locul de masurare preferat, selectati un alt
loc de masurare.

Termometrul poate fi deteriorat daca este transportat, depozitat

sau manipulat incorect.

« Tineti intotdeauna termometrul departe de lumina directa a
soarelui, de temperaturi sub -15 °C (5 °F) si peste 42 °C (107,6
°F) si de murdarie.

+ Protejati termometrul de lovituri si impacturi.

« Pastrati intotdeauna termometrul in husa de protectie furnizata.

Termometrele defecte conduc la rezultate de masurare inco-
recte.

« Verificati termometrul pentru a vedea dac prezintd deterioréri
vizibile inainte de fiecare utilizare.

* Nu utilizati termometrul daca este deteriorat.

Daca nu sunteti sigur de valoarea de masurare obtinuta, repetati
mésurarea.

+ Consultati un medic dacé este necesar.

Geratherm® classic nu trebuie utilizat de catre:

« Persoanele care nu sunt capabile din punct de vedere mental
sau fizic sa utilizeze termometrul in conformitate cu aceste
instructiuni de utilizare.

T cazul unor incidente grave legate de termometru, acestea trebuie
raportate la Geratherm Medical GERMANY GmbH si la autoritatea
competenta din statul dumneavoastra membru.

Indicatji privind locurile de masurare

Masurarea rectald este recomandata pentru copiii cu varsta de pana
la 4 ani. Pentru copiii cu varsta de 4 ani sau mai mult si pentru adulti,
este de preferat masurarea rectald sau orala.

Utilizare
Efectuarea masurdrii
1. Scoateti termometrul din husa de protectie.

2. Curétati si dezinfectati produsul inainte de utilizare, in conformitate
cu instructiunile de curatare si dezinfectare din capitolul ,Curétare
si dezinfectare”.

3. Verificati daca lichidul de masurare se afla sub 36 °C (96,8
°F). Daca nu se afld sub acest nivel, mai intai coboréti lichidul de
masurare cu ajutorul dispozitivului ajutator de resetare fumizat.

Trebuie sa resetati lichidul de mésurare al termometrului inainte de
fiecare noua mésurare. Pentru aceasta utilizati
a) dispozitivul de resetare furnizat (Geratherm® classic) sau
b) insertia husei de depozitare cu efect de lupa (Geratherm® classic
plus).
Nota: Asigurafi-vé cé avefi o distanta suficienta fafé de obiecte si
mobilier, astfel incat termometrul s& nu fie deteriorat.

Glisati termometrul in dispozitivul de resetare. Asigurafi-va &
termometrul este bine fixat in suporturi. Varful termometrului iese
cu2cmin afara in partea inferioara. Tineti dispozitivul de resetare
Tntre degetul mare si degetul aratator pe suprafata de prindere
plana, cu varful de masurare indreptat spre podea. Acum incepeti
sa scuturati termometrul din incheietura mainii (stanga-dreapta)
péna cand lichidul de masurare revine sub 36 °C (96,8 °F).

4. Pozitionati termometrul in locul de mésurare ales.

\ Masurare rectala — masurarea temperaturii in anus.
Aplicati putin lubrifiant (de ex. vaselina sau ulei de ingri-
]) jire) pe vérful de méasurare pentru a facilita introducerea.

Apoi introduceti cu grija vérful termometrului la aprox. 2
cm pand la 3 cm in anus (rect).

Masurare orald — masurarea temperaturii Puncte termice de
in gura. Pozitionati varful de mésurare in Sub limba

unul dintre cele doud puncte termice de
sub limba, in stanga sau in dreapta rédécinii
limbii. Tineti gura inchisa in timpul masurarii
orale a temperaturii i continuati sa respirafi
uniform pe nas pentru a atinge echilibrul
termic.

Masurare axilara - masurarea temperaturii la subrat.

Uscati axila cu un prosop si plasati varful de masurare

In axild. Inchideti bine bra(u\ Péstrafi axila inchisa in

timpul masurarii temperaluru axilare pentru a stabili un
echilibru termic.

5. Dupa cel putin 4 minute, termometrul a preluat temperatura
corpului.

6. Lichidul de masurare din capilarul de méasurare arata acum valoa-
rea masuratd, care poate fi cititd de pe scald.

Rotirea usoara a termometrului poate facilita citirea lichidului de
mésurare pe fondul albastru al capilarului. Asigurati-va ca exista o
iluminare suficienta in timpul citiri

Noté privind configuratia produsului cu husa de depozita-
re cu efect de lupa: Pentru a facilita $i mai mult citirea valorii
masurate de termometru, punefi termometrul in insertia alba
$i glisati-| in husa de depozitare. Valorile vor aparea mai mari
datorita efectului de lupa.

7. Curafafi din nou termometrul asa cum este descris in sectiunea
"Curatare si dezinfectare”.

8. Apoi resetati lichidul de masurare asa cum este descris la pasul 3.

9. Asezati termometrul inapoi in husa de protectie cu varful in jos
pentru depozitare. Optional, puteti depozita termometrul si in husa de
depozitare cu efect de lupa. Asigurati-va ca varful termometrului nu
iese in afara la capatul din fata.

Curatare si dezinfectare

Termometrul are o carcasa de sticla sigilata ermetic si este rezis-
tent la apa.

Asigurati-va ca toate suprafetele sunt accesibile pentru curatare
i dezinfectare. Curétati termometrul inainte de a- dezinfecta.
Indepartati in prealabil murdaria grosiera si orice reziduu de lubrifi-
ant cu o laveta de unica folosinta curaté si uscata. Pentru a curéta,
umeziti o laveta curata si moale cu o solutie de sapun (maximum 42
°C /107,6 °F) si curatati bine ntreaga suprafata a termometrului.
Pentru a dezinfecta termometrul, umeziti o lavetd moale si curata cu
o solutie dezinfectanta pe baza de alcool (de ex. izopropanol 70 %).
Pentru a face acest lucru, stergeti termometrul spre vérf i lasati de-
zinfectantul sa Tsi facé efectul conform instructiunilor producétorului.
Pentru a indeparta reziduurile de agent de curétare sau de dezinfec-
tant, umeziti o laveta moale de unica folosinta noua si curaté cu apa
curaté si stergeti termometrul de mai multe ori. Daca murdaria este
inca vizibila dupa curatare, repetati pasii enumerati mai sus.

Eliminare la deseuri

Ambalajul si |r\struc||um\e de utilizare sunt confectionate din carton si
hartie si pnt fi eliminate in conformitate cu reg\ementar\le locale pri-
vind eliminarea deseurilor. In cazul in care termometrul se sparge, li-
chidul scurs poate fi indepartat cu ajutorul unei pensule, a unei bucéti
de celuloza sau a unei lavete umezite cu o solutie de sapun. Reziduu-
rile pot fi eliminate fmpreuna cu deseurile menajere, in conformitate
cu normele locale de eliminare a deseurilor. Atentie: pericol de taiere!
Garantie

In cazul acestui termometru, producétorul acordd o garantie de
10 ani impotriva defectelor cauzate de producétor, de la data
achizitionarii. Deteriorarea termometrului dvs. cauzatad de o ma-
nevrare necorespunzatoare nu este acoperita de garantie (de ex.
spargerea). Reclamatiile pot fi luate in considerare numai pe baza
prezentarii dovezii de achizitie.

Date tehnice

Condii de utiizare  [~15 °C (5 °F) pané la +35 °C (95 °F)
Interval minim de +35,5 °C (95,9 °F) pana la +42 °C
mésurare (1076 °F)

Rezolutie de mésurare |0,1 °C (0,18 °F)

Precizie de masurare |-0,15 °C/+0,1 °C (0,27 °F / +0,18 °F)
Condifii de depozitare |-15 °C (5 °F) péna la +42 °C (1076 °F)
Termometrele sunt fabricate si testate in
conformitate cu cerintele standardului EN
12470-1 Termometre medicale - Partea

1: Termometre din sticla umplute cu lichid
metalic cu dispozitiv de nivel maxim.
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Informatii de contact
Pentru mai multe informatii despre produsele noastre si pentru o ver-
siune digitala a instructiunilor de utilizare, va rugdm s vizitati pagina
noastra web www.geratherm.com.

Geratherm Medical GERMANY GmbH
FahrenheitstraRe 1, 99331 Geratal, Germania
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